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Instructions

Intended Use
This device is intended for medical purposes to illuminate body sur-
faces. It is used for non-invasive visual examination of intact skin.

This battery-operated product is designed for external examination
only within professional healthcare facilities by medical profession-
als.

Check the correct operation of the device before use! Do not use
the device if there are visible signs of damage.

CAUTION: Do not look directly into the LED light. Patients must
close their eyes during examinations.

In case of a serious incident with the use of this device, notify 3Gen
immediately and, if required by local regulations, your national
health authority.

CAUTION: Do not use the device in fire or explosive risk area (e.g.
oxygen-rich environment).

WARNING: This product can expose you to chemicals including
methylene chloride and hexavalent chromium, which are known to
the State of California to cause cancer or reproductive toxicity. For
more information go to www.P65Warnings.ca.gov.

Electromagnetic Compatibility

This device complies with the EMC Emissions and Immunity level
requirements of the standard IEC 60601-1-2:2014. The emission
characteristics of this equipment make it suitable for use in profes-
sional healthcare environment as well as residential environment
(CISPR 11 Class B). This equipment offers adequate protection to
radio communication service. In the rare event of interference to the
radio communication service, the user might need to take mitigation
measures, such as relocating or re-orienting equipment.
WARNING: Use of this equipment adjacent to or stacked with other
equipment should be avoided because it could result in improper
operation. If such use is necessary, this equipment and the other
equipment should be observed to verify that they are operating
normally.

WARNING: Use of accessories other than those provided by the
manufacturer of this equipment could result in increased electro-
magnetic emissions or decreased electromagnetic immunity of this
equipment and result in improper operation.

WARNING: Portable RF transmitters should be used no closer than
30 cm (12 inches) to any part of the device. Otherwise, degradation
of the performance of this equipment could result.

Nailio® turns DermLite® Foto X (sold separately) into a nail exam-
ination device and provides enhanced visualization using red LED
light.

Place the Nailio Base (B) on a table or another level work area.
Attach Foto X to Nailio, making sure Nailio’s two alignment pins
(AP) match up with their mating alignment holes on Foto X. Slip the
supplied IceCap® Cover (IC) over the Base (B), ensuring its printed
guideline (GL) is parallel with Nailio’s arm (A).

For best results, apply an immersion fluid such as ultrasound gel on
your patient’s nail. Place your patient’s finger or toe over the LED’s
circular window (LED). Turn on Foto X (refer to Foto X instructions
for use), then press the power button (P) to activate Nailio’s red
LED. Look through the Foto X lens and gently push down to make
contact with the nail. Focus Foto X, if needed. Push the + or - but-
tons to choose between Nailio’s 5 brightness levels. Adjust Foto X
brightness as desired.

Tilt Nailio from side to side and/or rotate your patient’s nail for ex-
amination at various angles, ensuring the digit covers the red LED
at all times. To allow for visual examination of the distal nail, Nailio
may even be swiveled 90°. Swivel friction can be modified with a

2.5mm hex key (not included) via Friction Adjustment (FA). Press
the power button to turn off the red LED. In order to save power,
the device will turn off automatically after 3 minutes.

This device is equipped with a four-level Charge Indicator (Cl).
When the unit is turned on and fully charged, all four LEDs light
up. When less than 75% of battery life remains, three LEDs are
illuminated. If more than half the battery is drained, two LEDs are
on, while a single LED indicates that less than 25% of battery
capacity remains. To charge your device, connect the supplied
USB-C to USB cable to the Charging Port (CP) and any IEC
60950-1 compliant (5V) USB port. The Charge Indicator (Cl) pulses
to indicate charging, with the number of pulsing LEDs correspond-
ing with charge level. When charging is complete, all four indicator
LEDs illuminate. After years of use, you may wish to re-place the
battery, which is only available directly from 3Gen or an authorized
3Gen dealer.

Battery and Charging

CAUTION: This device uses a special 3.7V 1400mAh lithium ion
battery, which can only be purchased from 3Gen or from an autho-
rized 3Gen dealer. Do not under any circumstances use another
battery other than the one designed for this unit.

To change the battery, contact 3Gen or your local 3Gen dealer.

Troubleshooting

Please check www.dermlite.com for the most current trouble-
shooting information. If your device requires servicing, visit www.
dermlite.com/service or contact your local 3Gen dealer.

Care and Maintenance

CAUTION: No modification of this equipment is allowed.

Your device is designed for trouble-free operation. Repairs shall be
made only by qualified service personnel.

Cleaning

The exterior of your device, except the optical parts, may be wiped
clean with isopropyl alcohol (70% vol.) prior to use on a patient.
The lens should be treated as high-quality photographic equipment
and should be cleaned with standard lens cleaning equipment and
protected from harmful chemicals. Do not use abrasive material on
any part of the equipment or immerse the device in liquid. Do not
autoclave.

Warranty: 2 years for parts and labor. The battery is warranted for
1 year.

Disposal

This device contains electronics and a lithium-ion battery that must
be separated for disposal and may not be disposed of with general
household waste. Please observe local disposal regulations.

The Nailio set includes:
Nailio examination device (1 polarized red LED), USB to USB-C
charging cable, 5 IceCap covers.

Technical Description
Visit www.dermlite.com/technical or contact your local 3Gen dealer.
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Instrukcije

Namjeravanu upotrebu

Ovaj uredaj je namijenjen u medicinske svrhe za osvjetljavanje tje-
lesnih povrsina. Koristi se za neinvazivni vizuelni pregled netaknute
koze.

Ovaj proizvod pogonjen na baterije dizajniran je za vanjski pregled
samo u okviru zdravstvenih ustanova od strane medicinskih struén-
jaka.

Provjerite pravilan rad uredaja prije upotrebe! Ne koristite ga ako
postoje vidljivi znakovi oStecenja.

OPREZ: Ne gledaijte direktno u LED lampicu. Pacijenti moraju
zatvoriti o¢i tokom pregleda.

U slucaju ozbiljnog incidenta s koristenjem ovog uredaja, odmah
obavijestite 3Gen i, ako to zahtijevaju lokalni propisi, vaSe naciona-
Ino zdravstveno tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u zoni opasnosti od eksplozije (npr.
Okoline bogate kisikom).

UPOZORENJE: Ovaj proizvod moze vas izloziti hemikalijama,
ukljuGujuéi metilen hlorid i Sestovalentni hrom, za koje je drzava
Kalifornija poznato da uzrokuju rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za
vi$e informacija posjetite www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima za EMC emisije i imunitet stan-
darda IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske karakteristike ove opreme
¢ine je pogodnom za upotrebu u profesionalnom zdravstvenom
okruzenju i u stambenom okruzenju (CISPR 11 Klasa B). Ova opre-
ma nudi odgovarajuéu zastitu radio-komunikacijskim uslugama. U
rijetkom slu¢aju ometanja radiokomunikacijske usluge, korisniku
¢e mozda trebati poduzeti mjere ublazavanja, poput premjestanja
ili preusmjeravanja opreme. UPOZORENJE: Treba izbjegavati up-
otrebu ove opreme koja je u blizini ili slozenu s drugom opremom,
jer to moze rezultirati nepravilnim radom. Ako je takva upotreba
potrebna, tu opremu i drugu opremu treba promatrati kako bi se
provjerilo da li normalno rade.

UPOZORENUJE: Upotreba dodatne opreme osim one koju je dao
proizvodac ove opreme moze rezultirati pove¢anom elektromag-
netskom emisijom ili smanjenjem elektromagnetske otpornosti ove
opreme i rezultirati nepravilnim radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci ne smiju se koristiti na
udaljenosti vec¢oj od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja. U suprot-
nom, moze doéi do degradacije performansi ove opreme.

Nailio® pretvara DermLite® Foto X (prodaje se zasebno) u uredaj
za pregled noktiju i pruza poboljSanu vizualizaciju pomoc¢u crvene
LED svjetlosti.

Postavite Nailiovu plo¢u (B) na sto ili drugo radno podrugje. Pri¢vrs-
tite Foto X na Nailio pazeci da se Nailio dva pina za poravnavanje
(AP) podudaraju s rupama za poravnavanje parenja na Foto

X. Prebacite isporu¢eni IceCap® poklopac (IC) preko baze (B),
osiguravajuéi da njegova ispisana vodilica (GL) bude paralelno s
Nailiovom rukom (A).

Da biste postigli najbolje rezultate, nanesite pacijent na nokat paci-
jenta uranjajucu te€nost, poput ultrazvuénog gela. Postavite prst

ili noz pacijenta preko kruznog prozora LED (LED). Ukljucite Foto
X (pogledajte Foto X upute za upotrebu), a zatim pritisnite taster
za ukljucivanje (P) da biste aktivirali Nailio crveni LED. Pogledajte
kroz foto objektiv i lagano gurnite prema dolje da dodete u kontakt
s noktom. Pritisnite tipke plus ili minus da biste izabrali izmedu 5
razina svjetline. Podesite svjetlost Foto X po Zelji. Nagnite Nailio
sa strane na stranu i / ili zakrenite nokat pacijenta za pregled pod
razli€itim uglovima, osiguravajuci da se crveni LED prekida u sva-
kom trenutku. Da bi se omogucio vizuelni pregled udaljenog nokta,

Nailio se ¢ak moze okretati za 90 °. Okretanje trenja moze se
izmijeniti Sesterokutnim klju¢em od 2.5 mm (nije uklju¢eno) pomocu
podesavanja trenja (FA). Pritisnite taster za napajanje da biste
iskljucili crveni LED. Da bi ustedio energiju, uredaj ¢e se automatski
iskljuciti nakon 3 minute.

Ovaj je uredaj opremljen indikatorom punjenja na cetiri nivoa (Cl).
Kad je jedinica ukljuéena i potpuno napunjena, zasvetle se sve
Cetiri LED diode. Kad ostane manje od 75% trajanja baterije, osv-
jetljavaju se tri LED. Ako se isprazni viSe od polovine baterije, dvije
su LED lampice, dok jedna LED indikator pokazuje da ostaje manje
od 25% kapaciteta baterije. Da biste napunili svoj uredaj, prikljucite
isporuceni USB-C na USB kabel na ulaz za punjenje (CP) i bilo koji
USB port koji je u skladu sa IEC 60950-1 (5 V). Indikator naboja
(Cl) pulsira da bi naznacio punjenje, pri ¢emu broj pulsiraju¢ih LED
dioda odgovara nivou napunjenosti. Kad je punjenje zavr§eno, sve
Cetiri LED indikatorske lampice svijetle. Nakon godina koristenja,
mozda zZelite ponovo postaviti bateriju, koja je dostupna samo
direktno od 3Gen ili od ovlastenog distributera 3Gen.

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj koristi specijalizovanu
litjum-jonsku bateriju od 3.7V 1400mAh , koju moZete kupiti samo
od 3Gen ili od ovlastenog distributera 3Gen. Ni u kojem slu¢aju ne
koristite drugu bateriju osim one koja je namijenjena ovom uredaju.
Za promjenu baterije kontaktirajte 3Gen ili lokalnog prodavaca
3Gen.

Otklanjanje problema: Molimo provjerite www.dermlite.com za
najnovije informacije o rijeSavanju problema. Ako vam uredaj treba
servisiranje, posjetite www.dermlite.com/service ili se obratite
lokalnom prodavacu 3Gen.

Njega i odrzavanje

UPOZORENJE: Nije dopustena nikakva izmjena ove opreme.
Vas$ je uredaj dizajniran za nesmetan rad. Popravke smije izvrSiti
samo kvalificirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stranu vaseg uredaja (osim op-
tiCkih dijelova) moZze se obrisati izopropilnim alkoholom (70 vol.%).
Objektiv treba tretirati kao visokokvalitetnu fotografsku opremu i tre-
ba ga odistiti standardnom opremom za €iScenje objektiva i zastititi
od Stetnih kemikalija. Ne koristite abrazivna sredstva za ¢iS¢enje i
ne potapajte uredaj u tecnost. Ne autoklavirajte.

Garancija: 2 godine za dijelove i rad. Garancija za bateriju traje 1
godinu.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i litijum-jonsku bateri-
ju koji se moraju odvojiti za odlaganje i ne mogu se odlagati sa
kuénim otpadom. PridrZzavajte se lokalnih propisa o odlaganju.

Nailio set ukljuéuje:
Nailio uredaj za ispitivanje (1 polarizirani crveni LED), USB do
USB-C kabel za punjenje, 5 jednokratnih IceCap® rukava

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/technical ili kontaktirajte
lokalnog 3Gen prodavaca.
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Instrukce

Zamyslené pouziti

Toto zafizeni je uréeno pro Iékarské ucely k osvétlovani povrchi
téla. Pouziva se pro neinvazivni vizualni vySetfeni neporusené
kize.

Tento produkt napajeny z baterie je ur€en k externimu vySetreni
pouze v ramci zdravotnickych zafizeni profesionalnich zdravotnikd.
PFed pouzitim zkontrolujte spravnou funkci zafizeni! Nepouzivejte
jej, pokud existuji viditelné znamky poskozeni.

UPOZORNENI: Nedivejte se pfimo do LED svétla. Béhem
vySetfeni musi pacienti zavfit oci.

V pfipadé vazného incidentu s pouzivanim tohoto zafizeni ne-
prodlené informujte 3Gen a, pokud to vyZaduji mistni pfedpisy, vas
narodni zdravotni Ufad.

UPOZORNENI: Nepouzivejte zafizeni v ohni nebo v prostredi s
nebezpecim vybuchu (napf. V prostfedi bohatém na kyslik).
VAROVANI: Tento vyrobek vas mlize vystavit chemikaliim, véetné
methylenchloridu a Sestimocného chrému, o nichz je ve staté
Kalifornie znamo, Ze zpusobuiji rakovinu nebo reprodukéni toxicitu.
Dalsi informace najdete na www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagneticka kompatibilita

Toto zafizeni splfiiuje pozadavky na Urovefi EMC emisi a odolnosti
podle normy IEC 60601-1-2: 2014. Diky emisnim charakteristikam
je toto zafizeni vhodné pro pouziti v profesionalnim zdravotnickém
prostredi i v rezidenénim prostredi (CISPR 11 tfida B). Toto
zafizeni poskytuje odpovidajici ochranu radiokomunikacéni sluzbé.
Ve vzacnych pfipadech ruseni radiokomunikaéni sluzby mize byt
nutné, aby uzivatel pfijal opatfeni ke zmirnéni, napfiklad pfemisténi
nebo presmérovani zafizeni. VAROVANI: Vyhnéte se pouziti
tohoto zafizeni v sousedstvi nebo nalozZeni s jinym zafizenim,
protoze by to mohlo mit za nasledek nespravny provoz. Pokud je
takové pouziti nezbytné, mélo by se toto zafizeni a ostatni zafizeni
sledovat, aby se ovéfilo, Zze funguji normalné.

VAROVANI: Pouziti jiného pfislugenstvi, nez jaké poskytuje
vyrobce tohoto zafizeni, mize vést ke zvySenym elektromag-
netickym emisim nebo ke snizeni elektromagnetické imunity tohoto
zafizeni a ke Spatnému fungovani.

VAROVANI: Pfenosné RF vysilage by se nemély pouzivat blize
nez 30 cm (12 palctl) k zadné ¢asti zafizeni. Jinak by mohlo dojit
ke snizeni vykonu tohoto zafizeni.

Nailio® proméni DermLite® Foto X (prodava se samostatné) na
zarizeni pro vySetfovani nehtd a poskytuje vylepSenou vizualizaci
pomoci ¢erveného LED svétla.

Umistéte zakladni desku Nailia (B) na stdl nebo na jinou pracovni
plochu. Pfipojte Foto X k Nailio a ujistéte se, Ze dva zarovnavaci
koliky Nailio (AP) odpovidaji jejich zapadajicim zarovnavacim
otvordm na Foto X. Zasurite dodany kryt lceCap® IC (IC) pres
zakladnu (B) a zajistéte, aby jeho tisténé voditko (GL) bylo rov-
nobézné s Nailiovou pazi (A).

Chcete-li dosahnout nejlepsich vysledkd, naneste na nehty pacien-
ta ponornou tekutinu, jako je napfiklad ultrazvukovy gel. Umistéte
prst nebo Spi¢ku pacienta na kruhové okno LED (LED). Zapnéte
Foto X (viz ndvod k pouziti Foto X) a poté stisknutim tlacitka napa-
jeni (P) aktivujte ¢ervenou LED Nailio. Prohlédnéte si objektiv Foto
X a jemné zatlacte dold, abyste se dostali do kontaktu s nehtem.
Stisknutim tlagitek plus nebo minus vyberte mezi 5 trovnémi jasu.
Upravte jas Foto X podle potfeby. Naklorite Nailio ze strany na
stranu a / nebo otocte nehtem pacienta pro vysetfeni pod rliznymi
uhly, ¢imz zaijistite, Ze Cervena LED bude vzdy zakryta. Aby bylo
mozné vizualni vySetieni distalniho hfebu, muize byt Nailio dokonce
natoceno o 90 °. Oto¢né tfeni Ize upravit pomoci 2.5mm Sestihran-
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ného kli¢e (neni souc¢asti dodavky) pomoci nastaveni tfeni (FA).
Stisknutim vypinace vypnéte ¢ervenou LED. Za ucelem uspory
energie se zafizeni po 3 minutach automaticky vypne.

Toto zafizeni je vybaveno &tyfurovhovym indikatorem nabijeni
(Cl). Kdyz je jednotka zapnuta a pIné nabita, rozsviti se vSechny
¢tyfi LED diody. Pokud zbyva méné nez 75% vydrze baterie, sviti
tfi LED diody. Pokud je vybita vice nez polovina baterie, sviti dvé
LED diody, zatimco jedna LED indikuje, Ze zbyva méné nez 25%
kapacity baterie. Chcete-li zafizeni nabit, pfipojte dodany kabel
USB-C k USB k nabijecimu portu (CP) a ke kazdému portu USB
kompatibilnimu s normou IEC 60950-1 (5V). Indikator nabijeni (Cl)
pulzuje, aby indikoval nabijeni, s poctem pulzujicich LED odpovida-
jici urovni nabiti. Po dokon&eni nabijeni se rozsviti vSechny ¢tyfi
kontrolky. Po letech pouzivani mGzete chtit znovu vlozit baterii,
ktera je k dispozici pouze pfimo od 3Gen nebo autorizovaného
prodejce 3Gen.

Baterie a nabijeni: UPOZORNENI: Toto zafizeni pouziva specialni
lithium-iontovou baterii 3.7V 1400mAh , kterou Ize zakoupit pouze
od 3Gen nebo od autorizovaného prodejce 3Gen. V zadném
pfipadé nepouZivejte jinou baterii, nez ktera je ur€ena pro tento
pfistroj.

Chcete-li vyménit baterii, obratte se na 3Gen nebo na mistniho
prodejce 3Gen.

Odstranovani potizi: Nejnovéjsi informace o odstrafiovani prob-
Iému naleznete na adrese www.dermlite.com. Pokud vase zafizeni
vyzaduje servis, navstivte stranku www.dermlite.com/service nebo
se obrat'te na mistniho prodejce 3Gen.

Péce a udrzba

VAROVANI: Neni dovoleno provadét zadné tpravy tohoto zafizeni.
Vase zafizeni je navrzeno pro bezproblémovy provoz. Opravy smi
provadét pouze kvalifikovany servisni personal.

Pfed pouzitim na pacientovi mize byt zevnéjSek zafizeni (kromé
optickych &asti) otfen Sistym izopropylalkoholem (70% obj.). Cogka
by méla byt povazovana za vysoce kvalitni fotografické vybaveni

a méla by byt ¢isténa standardnim zafizenim na Cisténi cocek a
chranéna pred Skodlivymi chemikaliemi. Nepouzivejte abrazivni
Cistici prostfedky ani neponofuijte zafizeni do kapaliny. Nepouzive-
jte autoklav.

Zaruka: 2 roky na dily a praci. Na baterii se vztahuje zaruka na 1
rok.

Likvidace: Tento pfistroj obsahuje elektroniku a lithium-iontovou
baterii, které musi byt pro likvidaci oddéleny a nesmi byt likvi-
dovany s béznym domovnim odpadem. Dodrzujte mistni predpisy
pro likvidaci.

Sada Nailio zahrnuje:
VySetfovaci zafizeni Nailio (1 polarizovana ¢ervena LED), nabijeci
kabel USB na USB-C, 5 jednorazovych rukav( IceCap®

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.com/technical nebo se
obrat'te na mistniho prodejce 3Gen.
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Instruktioner

Anvendelsesformal

Denne enhed er beregnet til medicinske formal til at belyse
kropsoverflader. Det bruges til ikke-invasiv visuel undersggelse af
intakt hud.

Dette batteridrevne produkt er kun beregnet til ekstern undersg-
gelse inden for professionelle sundhedsfaciliteter af medicinske
fagfolk.

Kontroller, at enheden fungerer korrekt f@r brug! Brug ikke en-
heden, hvis der er synlige tegn pa beskadigelse.

Se ikke direkte ind i det rede LED lys. Patienten skal lukke gjnene i
lgbet af undersggelsen.

| tilfaelde af en alvorlig haendelse med brugen af denne enhed

skal du omgaende underrette 3Gen og, hvis det kraeves af lokale
forskrifter, din nationale sundhedsmyndighed.

FORSIGTIG: Brug ikke enheden i et omrade med risiko for brand
eller eksplosion (f.eks. iltmaettet miljg).

ADVARSEL: Dette produkt kan udsaette dig for kemikalier,
herunder methylenchlorid og hexavalent krom, som staten Californ-
ien kender til at forarsage kreeft eller reproduktionstoksicitet. For
mere information, ga til www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetisk kompatibilitet

Denne enhed overholder kravene til EMC-emissioner og immunitet
i standarden IEC 60601-1-2: 2014. Emissionsegenskaberne for
dette udstyr ger det velegnet til brug i professionelt sundhedsmiljg
savel som i boligmiljg (CISPR 11 klasse B). Dette udstyr tilbyder
tilstreekkelig beskyttelse til radiokommunikationstjeneste. | den
sjeeldne tilfeelde af interferens med radiokommunikationstjenesten
kan brugeren muligvis treeffe afhjaelpende foranstaltninger, f.eks.
Omflytning eller omorientering af udstyr. ADVARSEL: Brug af dette
udstyr ved siden af eller stablet sammen med andet udstyr bgr un-
dgas, fordi det kan resultere i forkert betjening. Hvis en sadan brug
er ngdvendig, skal dette udstyr og det andet udstyr overholdes for
at verificere, at de fungerer normalt.

ADVARSEL: Brug af andet tilbehar end dem, der leveres af pro-
ducenten af dette udstyr, kan resultere i ggede elektromagnetiske
emissioner eller nedsat elektromagnetisk immunitet af dette udstyr
og fare til forkert betjening.

ADVARSEL: Beerbare RF-sendere skal ikke bruges taettere end 30
cm til nogen del af enheden. Ellers kan nedbrydning af udstyrets
ydelse resultere.

Nailio® forvandler DermLite® Foto X (saelges separat) til en sg-
mundersggelsesenhed og giver forbedret visualisering ved hjeelp af
rgdt LED-lys.

Placer Nailios bundplade (B) pa et bord eller et andet plant
arbejdsomrade. Fastger Foto X til Nailio, og serg for, at Nailios to
justeringsstifter (AP) stemmer overens med deres parring af just-
eringshullerne pa Foto X. Skub det medfelgende IceCap®-daeksel
(IC) over basen (B) for at sikre, at dens trykte retningslinje (GL) er
parallel med Nailios arm (A).

For de bedste resultater skal du anvende en nedsaenkningsvaeske
som ultralydgel pa din patients negle. Placer din patients finger
eller t& over LED’s cirkulaere vindue (LED). Taend Foto X (se Foto
X instruktioner til brug), og tryk derefter pa teend / sluk-knappen
(P) for at aktivere Nailios rede LED. Se gennem Foto X-objektivet
og skub forsigtigt ned for at komme i kontakt med neglen. Tryk pa
plus- eller minus-knapperne for at vaelge mellem 5 lysstyrkeniveau-
er. Juster Foto X-lysstyrken efter gnske. Vip Nailio fra side til

side og / eller drej din patients negle til undersggelse i forskellige
vinkler, sa du serger for, at den rgde LED til enhver tid er deekket.
For at muliggere en visuel undersggelse af den distale sgm kan

DANSK

Nailio endda drejes 90 °. Drejelig friktion kan modificeres med en
2.5 mm hexnggle (ikke inkluderet) via Friktionsjustering (FA). Tryk
pa afbryderknappen for at slukke for den rede LED. For at spare
strem slukker enheden automatisk efter 3 minutter.

Denne enhed er udstyret med en firetrins ladeindikator (Cl). Nar
der er teendt for enheden, og den er fuldt opladet, lyser alle fire
LED-lamper. Nar der er under 75 % af batterilevetiden tilbage, lyser
tre LED’er. Hvis over halvdelen af batteriet er brugt, er to LED’er
teendt, mens en enkelt LED angiver, at der er under 25 % af batter-
ikapaciteten tilbage.

For at oplade din enhed tilsluttes det medfglgende USB-C til-USB-
kablet til ladeporten (CP) og alle IEC 60950-1 overensstemmende
(5V) USB-porte.

Ladeindikatoren (Cl) pulserer for at angive opladning med antallet
af pulserende LED’er svarende til ladeniveauet.

Nar opladning er feerdig, lyser alle fire indikator-LED’er. Efter fuld
opladning vil enheden have strgm til cirka 3-8 timers drift, athaen-
gigt af det anvendte lysniveau.

Efter nogle ars brug vil du maske gnske at udskifte batteriet, som
kun kan fas hos 3Gen eller en autoriseret 3Gen-forhandler.

Batteri og opladning

Forsigtig: Denne enhed anvender et specialiseret 3.7V 1400mAh
litium-ionbatteri, som kun kan kabes hos 3Gen eller hos en autoris-
eret 3Gen forhandler. Brug under ingen omstaendigheder et andet
batteri end det, der er beregnet til denne enhed. Det kan resultere i
beskadigelse af enheden.

Kontakt 3Gen eller din lokale 3Gen-forhandler for udskiftning af
batteriet.

Fejlfinding

Se www.dermlite.com for de mest aktuelle oplysninger om fejlfind-
ing. Hvis enheden har brug for service, besgg www. dermlite.com/
service eller kontakt din lokale 3Gen forhandler.

Pleje og vedligeholdelse

ADVARSEL: Ingen eendringer af dette udstyr er tilladt.

Din enhed er designet til problemfri drift. Reparationer ma kun
udferes af kvalificeret servicepersonale.

Fer det bruges pa en patient, kan det ydre af din enhed (undta-
gen de optiske dele) aftgrres med isopropylalkohol (70% vol.).
Objektivet skal behandles som fotografisk udstyr i hgj kvalitet og
skal renggres med standard linserenggringsudstyr og beskyttes
mod skadelige kemikalier. Brug ikke slibende renggringsmidler eller
nedsaenk enheden i vaeske. Autoklaver ikke.

Garanti: 2 ar for dele og arbejde. Batteriet garanteres i 1 ar.

Bortskaffelse

Denne enhed indeholder elektronik og et litium-ionbatteri, som skal

adskilles inden bortskaffelsen. Ingen af delene ma bortskaffes sam-
men med almindeligt husholdningsaffald. De lokale retningslinjer for
bortskaffelse skal overholdes.

Nailio seet inkluderer:
Nailio-undersggelsesenhed (1 polariseret red LED), USB til USB-C
ladekabel, 5 engangs IceCap®-zermer

Teknisk beskrivelse
Besgg www.dermlite.com/technical/ eller kontakt din lokale 3Gen
forhandler.
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Anleitung

Verwendungszweck

Dieses Gerét ist flir medizinische Zwecke zur Beleuchtung von Kérperober-
flachen vorgesehen. Es wird zur nicht-invasiven visuellen Untersuchung intakter
Haut verwendet.

Dieses batteriebetriebene Produkt ist nur fiir die externe Untersuchung in
professionellen Gesundheitseinrichtungen durch medizinisches Fachpersonal
vorgesehen.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch den ordnungsgemaRen Betrieb des Gerétes!
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn sichtbare Beschadigungen vorliegen
ACHTUNG: Schauen Sie nicht direkt in die LED-Leuchte. Patienten miissen
wahrend der Untersuchungen die Augen schlief3en.

Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls bei der Verwendung dieses Gerats
benachrichtigen Sie 3Gen unverziiglich und, falls dies aufgrund der 6rtlichen
Vorschriften erforderlich ist, Ihre nationale Gesundheitsbehérde.

ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerét nicht in Bereichen mit Brand- oder Explo-
sionsgefahr (z. B. sauerstoffreiche Umgebung).

WARNUNG: Dieses Produkt kann Sie Chemikalien wie Methylenchlorid und
sechswertigem Chrom aussetzen, von denen bekannt ist, dass sie Krebs oder
Reproduktionstoxizitét verursachen. Weitere Informationen finden Sie unter www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetische Vertraglichkeit

Dieses Gerét erfilllt die Anforderungen an die EMV-Emissionen und die
Storfestigkeit der Norm IEC 60601-1-2: 2014. Aufgrund der Emissionseigen-
schaften dieses Gerats eignet es sich sowohl fiir den Einsatz im professionellen
Gesundheitswesen als auch im Wohnbereich (CISPR 11 Klasse B). Dieses
Gerat bietet einen angemessenen Schutz fir Funkkommunikationsdienste. In
dem seltenen Fall einer Stérung des Funkkommunikationsdienstes muss der
Benutzer méglicherweise MaRRnahmen zur Schadensbegrenzung ergreifen, z. B.
das Verschieben oder Neuausrichten von Geraten. WARNUNG: Die Verwend-
ung dieses Geréats neben oder gestapelt mit anderen Geraten sollte vermieden
werden, da dies zu Fehlfunktionen fiihren kann. Wenn eine solche Verwendung
erforderlich ist, sollten dieses Gerét und die anderen Geréate beobachtet werden,
um sicherzustellen, dass sie normal funktionieren.

WARNUNG: Die Verwendung von anderem Zubehor als dem vom Hersteller
dieses Geréts bereitgestellten kann zu erhéhten elektromagnetischen Emissionen
oder einer verminderten elektromagnetischen Storfestigkeit dieses Geréts fiihren
und zu einem fehlerhaften Betrieb fiihren.

WARNUNG: Tragbare HF-Sender sollten nicht ndher als 30 cm (12 Zoll) an
einem Teil des Geréts verwendet werden. Andernfalls kann es zu einer Ver-
schlechterung der Leistung dieses Gerats kommen.

Nailio® verwandelt DermLite® Foto X (separat erhaltlich) in ein Nageluntersu-
chungsgerat und bietet eine verbesserte Visualisierung mit rotem LED-Licht.

Legen Sie die Grundplatte (B) von Nailio auf einen Tisch oder einen anderen
ebenen Arbeitsbereich. Befestigen Sie Foto X an Nailio und achten Sie darauf,
dass die beiden Ausrichtungsstifte (AP) von Nailio mit den passenden Ausrich-
tungsldochern auf Foto X tibereinstimmen. Schieben Sie die mitgelieferte Ice-
Cap®-Abdeckung (IC) tiber die Basis (B) und achten Sie dabei auf die gedruckte
Richtlinie (GL) parallel zu Nailios Arm (A).

Tragen Sie fiir optimale Ergebnisse eine Immersionsflissigkeit wie Ultraschallgel
auf den Nagel Ihres Patienten auf. Legen Sie den Finger oder Zeh |hres Patient-
en Uber das kreisformige Fenster (LED) der LED. Schalten Sie Foto X ein (siehe
Gebrauchsanweisung fir Foto X) und driicken Sie dann den Netzschalter (P), um
die rote LED von Nailio zu aktivieren. Schauen Sie durch das Foto X-Objektiv und
driicken Sie es vorsichtig nach unten, um Kontakt mit dem Nagel herzustellen.
Driicken Sie die Plus- oder Minus-Taste, um zwischen 5 Helligkeitsstufen zu
wahlen. Passen Sie die Helligkeit von Foto X wie gewtinscht an. Kippen Sie Nailio
von einer Seite zur anderen und / oder drehen Sie den Nagel lhres Patienten zur
Untersuchung in verschiedenen Winkeln, um sicherzustellen, dass die rote LED
jederzeit abgedeckt ist. Um eine visuelle Untersuchung des distalen Nagels zu er-
méglichen, kann Nailio sogar um 90 ° geschwenkt werden. Die Schwenkreibung
kann mit einem 2,5-mm-Inbusschlissel (nicht im Lieferumfang enthalten) Giber die
Reibungseinstellung (FA) geéndert werden. Driicken Sie den Netzschalter, um
die rote LED auszuschalten. Um Strom zu sparen, schaltet sich das Gerat nach 3
Minuten automatisch aus.

Dieses Gerét ist mit einer vierstufigen Ladestandanzeige (Cl - Charge Indicator)
ausgestattet. Wenn das Gerat eingeschaltet und voll aufgeladen ist, leuchten alle
vier LEDs. Wenn weniger als 75% der Batterielebensdauer verbleiben, leuchten

drei LEDs. Wenn mehr als die Hélfte der Batterie leer ist, leuchten zwei LEDs.
Wenn nur eine einzelne LED leuchtet, bedeutet das, dass weniger als 25% der
Batteriekapazitat verbleiben.

Um das Gerat zu laden, das mitgelieferte USB-C zu USB-Kabel an den Ladean-
schluss (CP - Charging Port) und einen beliebigen IEC 60950-1-kompatiblen (5
V) USB-Anschluss anschliefen.

Die Ladestandanzeige (Cl) pulsiert, um den Ladevorgang anzuzeigen, wobei die
Anzahl der pulsierenden LEDs dem Ladezustand entspricht.

Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, leuchten alle vier LED-Anzeigen.
Wenn das Gerét vollstandig aufgeladen ist, kann es je nach verwendeter
Helligkeitsstufe ca. 3 bis 5 Stunden betrieben werden.

Nach jahrelanger Nutzung soll man méglicherweise die Batterie austauschen.
Diese ist nur bei 3Gen oder einem autorisierten 3Gen-Handler erhéiltlich.

Batterien und Laden

ACHTUNG: Dieses Gerat verwendet einen speziellen 3.7V 1400mAh Lithi-
um-lonen-Akku, der nur bei 3Gen oder einem autorisierten 3Gen-Handler erhalt-
lich ist. Verwenden Sie unter keinen Umsténden einen anderen Akku als den fur
dieses Gerat vorgesehenen. Andernfalls kann das Gerat beschadigt werden.
Wenden Sie sich zum Auswechseln der Batterie an 3Gen oder lhren értlichen
3Gen-Handler.

Fehlerbeseitigung

Die aktuellsten Informationen zur Fehlerbehebung finden Sie unter www.dermlite.

com. Wenn |hr Gerat gewartet werden muss, besuchen Sie www.dermlite.com/
service oder wenden Sie sich an lhren 3Gen-Handler.

Pflege und Wartung

WARNUNG: Anderungen an diesem Gerét sind nicht zuléssig.

Ihr Gerét ist flir einen stérungsfreien Betrieb ausgelegt. Reparaturen diirfen nur
von qualifiziertem Servicepersonal durchgefiihrt werden.

Vor der Anwendung bei einem Patienten kann das AuRere |hres Geréts (mit Aus-
nahme der optischen Teile) mit Isopropylalkohol (70% vol.) Abgewischt werden.
Das Objektiv sollte als hochwertiges Fotogerat behandelt und mit Standard-Ob-
jektivreinigungsgeraten gereinigt und vor schadlichen Chemikalien geschiitzt
werden. Verwenden Sie keine Scheuermittel oder tauchen Sie das Gerét nicht in
Flissigkeit. Nicht autoklavieren.

Garantie: 2 Jahre fir Teile und Arbeit, fir Batterien 1 Jahr

Entsorgung

Dieses Gerat enthélt Elektronik und einen Lithium-lonen-Akku, der zur Ent-
sorgung getrennt werden muss und nicht mit dem normalen Hausmdill entsorgt
werden darf. Bitte beachten Sie die 6rtlichen Entsorgungsvorschriften.

Das Nailio-Set enthalt:
Nailio-Untersuchungsgerét (1 polarisierte rote LED), USB-zu-USB-C-Ladekabel,
5 Einweg-lceCap®-Hiillen

Technische Beschreibung
Besuchen Sie www.dermlite.com/technical/ oder wenden Sie sich an lhren
ortlichen 3Gen-Handler.
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Juhised

Mdeldud kasutamiseks
See seade on moeldud meditsiinilistel eesmarkidel kehapindade
valgustamiseks. Seda kasutatakse terve naha mitteinvasiivseks
visuaalseks uurimiseks.

See patareitoitega toode on moeldud valiseks kontrollimiseks ainult
meditsiinitdotajate poolt professionaalsetes tervishoiuasutustes.
Enne kasutamist kontrollige seadme korrektset toimimist! Arge
kasutage seda, kui on nahtavaid kahjustuste marke.
ETTEVAATUST: Arge vaadake otse LED-valgust. Patsiendid peav-
ad uuringute ajal silmad sulgema.

Selle seadme kasutamisega seotud tdsise vahejuhtumi korral teat-
age sellest kohe 3Genile ja kui kohalikud eeskirjad seda nduavad,
siis oma riiklikule tervishoiuasutusele.

ETTEVAATUST: Arge kasutage seadet tule- v&i plahvatusohtlikus
piirkonnas (nt hapnikurikas keskkond).

HOIATUS: See toode vdib kokku puutuda kemikaalidega, seal-
hulgas metuleenkloriid ja kuuevalentne kroom, mis California
osariigi teadaolevalt pdhjustavad vahki voi reproduktiivtoksilisust.
Lisateavet leiate veebisaidilt www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetiline Ghilduvus

See seade vastab standardi IEC 60601-1-2: 2014 EMC emissiooni
ja hairekindluse taseme nduetele. Selle seadme heiteomadused
muudavad selle kasutamiseks nii professionaalses tervishoiukesk-
konnas kui ka elamukeskkonnas (CISPR 11 klass B). See seade
pakub raadiosideteenusele piisavat kaitset. Raadiosideteenuse
héirete harvadel juhtudel vaib kasutaja vajada leevendusmeet-
meid, naiteks seadme Umberpaigutamist voi imberorienteerimist.
HOIATUS: Selle seadme kasutamist teiste seadmete Idheduses
vOi nendega koos virnastamisel tuleks valtida, kuna see v6ib poh-
justada vale kasutamist. Kui selline kasutamine on vajalik, tuleks
seda varustust ja muid seadmeid jalgida, et kontrollida, kas need
té6tavad normaalselt.

HOIATUS. Lisaseadmete, vélja arvatud selle seadme tootja poolt
pakutavate tarvikute kasutamine véib pohjustada selle seadme
elektromagnetilise kiirguse suurenemist voi selle elektromagnetilise
hairekindluse vahenemist ja selle vale kasutamist.

HOIATUS. Portatiivseid raadiosaatjaid ei tohiks kasutada seadme
mis tahes osale lahemal kui 30 cm (12 tolli). Vastasel korral voib
selle seadme joudlus halveneda.

Nailio® muudab DermLite® Foto X (muugil eraldi) kiilinte uurimise
seadmeks ja pakub punase LED-valguse abil téiustatud visuali-
seerimist.

Asetage Nailio alusplaat (B) lauale v6i mdnele muule tasasele
tébalale. Kinnitage Foto X Nailio kiilge, veenduge, et Nailio kaks
joondamistihvti (AP) sobituvad Foto X-i vastavate joondamisa-
vadega. Libistage kaasasolev IceCap® kate (IC) ule aluse (B),
veendudes, et selle triikitud juhend (GL) on paralleelselt Nailio
kaega (A).

Parimate tulemuste saamiseks kandke oma patsiendi kiilintele
keelekiimblusvedelikku, naiteks ultraheligeeli. Pange patsiendi
s6rm voi varvas LED-i tmmarguse akna (LED) kohale. Lilitage
Foto X sisse (vaadake Foto X kasutusjuhendit), seejarel vajutage
Nailio punase LED-i aktiveerimiseks toitenuppu (P). Vaadake labi
Foto X objektiivi ja likake kiilintega kokkupuutumiseks ornalt alla. 5
heleduse taseme vahel valimiseks vajutage pluss- véi miinusnuppe.
Reguleerige Foto X heledust vastavalt soovile. Kallutage Nailio
kiljelt kiiljele ja / vdi pddrake patsiendi kiilinte uurimiseks erinevate
nurkade alt, tagades, et punane LED oleks kogu aeg kaetud. Dista-
alse klunte visuaalseks kontrollimiseks voib Nailio’d pdorata isegi
90 kraadi. P66rdhédrdumist saab muuta 2.5mm kuuskantvétmega

EESTLANE

(ei kuulu komplekti) hddrde reguleerimise (FA) abil. Punase LED-i
véljalllitamiseks vajutage toitenuppu. Energia sédastmiseks lllitub
seade 3 minuti parast automaatselt vélja.

See seade on varustatud neljatasandilise laadimisnaidikuga (Cl).
Kui seade on sisse lllitatud ja taielikult laetud, stttivad koik neli
LED-i. Kui aku kestvusest jaéb alla 75%, pdleb kolm LED-i. Kui
enam kui pool akut on tiihi, pdlevad kaks LED-i, samal ajal kui Uks
LED naitab, et aku mahust jaab alles vahem kui 25%. Seadme
laadimiseks Uihendage kaasasolev USB-C USB-kaabliga laadimis-
porti (CP) ja IEC 60950-1 Ghilduva (5 V) USB-pordiga. Laadi-
mise indikaator (Cl) impulsib laadimise téhistamiseks, kusjuures
vilkuvate LED-de arv vastab laadimistasemele. Kui laadimine on
I6ppenud, sittivad kdik neli mérgutuld. Pérast aastatepikkust ka-
sutamist voiksite aku vahetada, see on saadaval ainult otse 3Genilt
voi volitatud 3Geni edasimujalt.

Aku ja laadimine: ETTEVAATUST: See seade kasutab spetsiaalset
3.7V 1400mAnh liitiumioonaku, mida saab osta ainult 3Genilt voi
volitatud 3Geni edasimdiiijalt. Arge mingil juhul kasutage muud kui
selle seadme jaoks mdeldud akut.

Aku vahetamiseks pddrduge 3Geni voi kohaliku 3Geni edasimuija
poole.

Veaotsing: varskeimat torkeotsingu teavet leiate veebisaidilt www.
dermlite.com. Kui teie seade vajab hooldust, kiilastage veebisaiti
www.dermlite.com/service voi pdérduge kohaliku 3Geni edasimuili-
ja poole.

Hooldus ja korrashoid

HOIATUS: Selle seadme muutmine pole lubatud.

Teie seade on loodud probleemideta to6ks. Remonti tohivad teha
ainult kvalifitseeritud hooldustddtajad.

Enne patsiendil kasutamist v&ib teie seadme valispinna (vélja
arvatud optilised osad) puhtaks pesta isopropudlalkoholiga (70 ma-
huprotsenti). Objektiivi tuleks kasitleda kvaliteetse fotoseadmena
ning seda tuleks puhastada tavaliste l1aatsede puhastusseadmete-
ga ja kaitsta kahjulike kemikaalide eest. Arge kasutage abrasiivseid
puhastusvahendeid ega kastke seadet vedelikku. Arge autoklaavi.

Garantii: varuosadele ja t66l 2 aastat. Aku garantii on 1 aasta.

Utiliseerimine: see seade sisaldab elektroonikat ja liitium-ioonakut,
mis tuleb utiliseerimiseks eraldada ja mida ei tohi visata koos olme-
prigiga. Jargige kohalikke jaatmekaitluseeskirju.

Nailio komplekt sisaldab:
Nailio uuringuseade (1 polariseeritud punane LED), USB-USB-C
laadimiskaabel, 5 Ghekordselt kasutatavat IceCap®-umbrist

Tehniline kirjeldus: kllastage veebisaiti www.dermlite.com/techni-
cal voi poorduge kohaliku 3Geni edasimiija poole.
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Instrucciones

Uso previsto

Este dispositivo esta disefiado para fines médicos para iluminar super-
ficies corporales. Se utiliza para el examen visual no invasivo de piel
intacta.

Este producto que funciona con baterias esta disefiado para un examen
externo solo en centros de salud profesionales por profesionales médi-
cos.

Compruebe el correcto funcionamiento del dispositivo antes de usarlo!
No utilice el dispositivo si hay signos visibles de dafios

PRECAUCION: no mire directamente a la luz LED. Los pacientes deben
cerrar los ojos durante los examenes.

En caso de un incidente grave con el uso de este dispositivo, notifique a
3Gen inmediatamente vy, si asi lo exige la normativa local, a su autoridad
sanitaria nacional.

PRECAUCION: no use el dispositivo en areas de riesgo de incendio o
explosiones (por ejemplo, en entornos ricos en oxigeno).
ADVERTENCIA: Este producto puede exponerlo a sustancias quimicas
como el cloruro de metileno y el cromo hexavalente, que el estado de
California reconoce como causantes de cancer o toxicidad reproductiva.
Para obtener mas informacion, visite www.P65Warnings.ca.gov.
Compatibilidad electromagnética

Este dispositivo cumple con los requisitos de nivel de emisiones e
inmunidad EMC de la norma IEC 60601-1-2: 2014. Las caracteristicas
de emisién de este equipo lo hacen adecuado para su uso en entornos
de atenciéon médica profesional y residencial (CISPR 11 Clase B). Este
equipo ofrece proteccion adecuada para el servicio de comunicacion por
radio. En el raro caso de interferencia en el servicio de comunicacion por
radio, el usuario podria necesitar tomar medidas de mitigacién, como
reubicar o reorientar el equipo. ADVERTENCIA: Debe evitarse el uso de
este equipo adyacente o apilado con otro equipo, ya que podria provocar
un funcionamiento incorrecto. Si dicho uso es necesario, este equipo y
el otro equipo deben observarse para verificar que estan funcionando
normalmente.

ADVERTENCIA: El uso de accesorios distintos a los proporcionados por
el fabricante de este equipo podria provocar un aumento de las emis-
iones electromagnéticas o una disminucién de la inmunidad electromag-
nética de este equipo y un funcionamiento incorrecto.

ADVERTENCIA: Los transmisores de RF portatiles no deben usarse a
menos de 30 cm (12 pulgadas) de cualquier parte del dispositivo. De lo
contrario, podria producirse una degradacion del rendimiento de este
equipo.

Nailio® convierte DermLite® Foto X (se vende por separado) en un
dispositivo de examen de ufias y proporciona una visualizacién mejorada
con luz LED roja.

Coloque la placa base de Nailio (B) en una mesa u otra area de trabajo
nivelada. Fije Foto X a Nailio, asegurandose de que los dos pasadores
de alineacion (AP) de Nailio coincidan con sus orificios de alineacién de
acoplamiento en Foto X. Deslice la Cubierta IceCap® (IC) suministrada
sobre la Base (B), asegurandose de que su guia impresa (GL) esté
paralela al brazo de Nailio (A).

Para obtener mejores resultados, aplique un liquido de inmersién, como
un gel de ultrasonido, en la ufia de su paciente. Cologue el dedo o el
dedo del pie de su paciente sobre la ventana circular (LED) del LED.
Encienda Foto X (consulte las instrucciones de uso de Foto X), luego
presione el boton de encendido (P) para activar el LED rojo de Nailio.
Mire a través de la lente Foto X y empuje suavemente hacia abajo para
hacer contacto con la ufia. Presione los botones mas o menos para ele-
gir entre 5 niveles de brillo. Ajuste el brillo de Foto X como desee. Incline
a Nailio de lado a lado y / o gire la ufia de su paciente para examinarla
en varios angulos, asegurandose de que el LED rojo esté cubierto en
todo momento. Para permitir el examen visual de la uia distal, Nailio
puede incluso girarse 90°. La friccién giratoria se puede modificar con
una llave hexagonal de 2.5 mm (no incluida) a través del ajuste de fric-

cién (FA). Presione el botén de encendido para apagar el LED rojo. Para
ahorrar energia, el dispositivo se apagara automaticamente después de
3 minutos.

Este dispositivo esta equipado con un indicador de carga (Cl) de cuatro
niveles. Cuando la unidad esta encendida y completamente cargada, los
cuatro LED se iluminan. Cuando queda menos del 75 % de la vida util
de la bateria, se iluminan tres LED. Si se descarga mas de la mitad de la
bateria, se mostraran dos LED encendidos, mientras que un unico LED
indica que queda menos del 25 % de la capacidad de la bateria.

Para cargar su dispositivo, conecte el cable USB-C a USB suministrado
al puerto de carga (CP) y a cualquier puerto USB compatible con IEC
60950-1 (5 V).

El indicador de carga (Cl) indica la misma a través del nimero de LED
parpadeantes, los cuales corresponden al nivel de carga total.

Cuando la carga se haya completado, los cuatro indicadores LED se
iluminaran. Una carga completa permitira utilizar el dispositivo aproxima-
damente unas 3 a 8 horas, dependiendo del nivel de brillo utilizado.
Tras unos afios de uso, es posible que desee reemplazar la bateria, la
cual solo estara disponible en 3Gen o en un distribuidor autorizado de
3Gen.

Bateria y carga

PRECAUCION: este dispositivo utiliza una bateria especializada de
iones de litio de 3.7V 1400mAh , la cual solo puede ser adquirida en
3Gen o en un distribuidor autorizado de 3Gen. En ningun caso debe usar
otra bateria que no sea la disefiada para esta unidad. Hacerlo podria
dafarla.

Para cambiar la bateria, pédngase en contacto con 3Gen o con su dis-
tribuidor local de 3Gen.

Solucion de problemas

Por favor, consulte www.dermlite.com para obtener la informaciéon mas
actualizada sobre resolucién de problemas. Si su dispositivo requiere
servicio técnico, visite www. dermlite.com/service o contacte a su dis-
tribuidor local de 3Gen.

Cuidado y mantenimiento

ADVERTENCIA: no se permite la modificacion de este equipo.

Su dispositivo esta disefiado para un funcionamiento sin problemas. Las
reparaciones deben ser realizadas Unicamente por personal de servicio
calificado.

Antes de usarlo en un paciente, el exterior de su dispositivo (excepto las
partes dpticas) puede limpiarse con alcohol isopropilico (70% vol.). La
lente debe tratarse como un equipo fotografico de alta calidad y debe
limpiarse con un equipo de limpieza de lentes estandar y protegerse de
productos quimicos nocivos. No utilice productos de limpieza abrasivos
ni sumerja el dispositivo en liquido. No esterilizar en autoclave.

Garantia: 2 afios para piezas y mano de obra. La bateria tiene una
garantia de 1 afio.

Desecho

Este dispositivo contiene componentes electronicos y una bateria de
iones de litio que deben ser desmontados para su desecho, asi como po-
drian no ser desechados junto a la basura doméstica general. Por favor,
consulte la normativa local asociada a la eliminacién de residuos.

El conjunto Nailio incluye:
Dispositivo de examen Nailio (1 LED rojo polarizado), cable de carga
USB a USB-C, 5 fundas IceCap® desechables

Descripcion técnica
Visite www.dermlite.com/technical/ o péngase en contacto con su dis-
tribuidor local de 3Gen.
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Instructions

Usage prévu
Cet appareil est destiné a des fins médicales pour éclairer les surfaces corpo-
relles. Il est utilisé pour 'examen visuel non invasif de la peau intacte.

Ce produit a piles est congu pour un examen externe uniqguement dans des étab-
lissements de santé professionnels par des professionnels de la santé.

Vérifiez le bon fonctionnement de I'appareil avant utilisation ! N'utilisez pas
I'appareil en présence de signes d’'endommagements visibles.
AVERTISSEMENT : Ne regardez pas I'éclairage LED directement. Les patients
doivent fermer les yeux lors des examens.

En cas d'incident grave avec I'utilisation de cet appareil, prévenez immédiatement
3Gen et, si la réglementation locale I'exige, votre autorité sanitaire nationale.
AVERTISSEMENT : N'utilisez pas I'appareil dans des zones présentant un risque
d’incendie ou d’explosion (comme par exemple, dans un environnement riche en
oxygene).

AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques, no-
tamment le chlorure de méthyléne et le chrome hexavalent, qui sont connus dans
I'Etat de Californie pour provoquer le cancer ou une toxicité pour la reproduction.
Pour plus d’'informations, visitez le site www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilité électromagnétique

Cet appareil est conforme aux exigences de niveau d’émissions et d'immunité
CEM de la norme CEI 60601-1-2: 2014. Les caractéristiques d’émission de cet
équipement le rendent approprié pour une utilisation dans un environnement de
soins de santé professionnel ainsi que dans un environnement résidentiel (CISPR
11 Classe B). Cet équipement offre une protection adéquate au service de radio-
communication. Dans les rares cas d'interférence avec le service de radiocom-
munication, I'utilisateur peut avoir besoin de prendre des mesures d’atténuation,
telles que déplacer ou réorienter 'équipement. AVERTISSEMENT: L'utilisation
de cet équipement a c6té ou empilé avec d’autres équipements doit étre évitée
car cela pourrait entrainer un mauvais fonctionnement. Si une telle utilisation est
nécessaire, cet équipement et les autres équipements doivent étre observés pour
vérifier qu'’ils fonctionnent normalement.

AVERTISSEMENT: L'utilisation d’accessoires autres que ceux fournis par le
fabricant de cet équipement peut entrainer une augmentation des émissions
électromagnétiques ou une diminution de I'immunité électromagnétique de cet
équipement et entrainer un fonctionnement incorrect.

AVERTISSEMENT: les émetteurs RF portables ne doivent pas étre utilisés a
moins de 30 cm (12 pouces) de toute partie de I'appareil. Sinon, cela pourrait
entrainer une dégradation des performances de cet équipement.

Nailio® transforme le DermLite® Foto X (vendu séparément) en un appareil
d’examen des ongles et offre une visualisation améliorée a I'aide d’'une lumiére
LED rouge.

Placez la plaque de base (B) de Nailio sur une table ou une autre zone de travail
de niveau. Fixez Foto X a Nailio, en vous assurant que les deux broches d’aligne-
ment (AP) de Nailio correspondent a leurs trous d’alignement correspondants
sur Foto X. Glissez le couvercle IceCap® (IC) fourni sur la base (B), en vous
assurant que son guide imprimé (GL) est paralléle au bras de Nailio (A).

Pour de meilleurs résultats, appliquez un liquide d’immersion tel qu’un gel a
ultrasons sur 'ongle de votre patient. Placez le doigt ou I'orteil de votre patient
sur la fenétre circulaire (LED) de la LED. Allumez Foto X (reportez-vous aux
instructions d’utilisation de Foto X), puis appuyez sur le bouton d’alimentation

(P) pour activer la LED rouge de Nailio. Regardez a travers la lentille Foto X et
poussez doucement vers le bas pour entrer en contact avec I'ongle. Appuyez sur
les boutons plus ou moins pour choisir entre 5 niveaux de luminosité. Réglez la
luminosité de Foto X comme vous le souhaitez. Inclinez Nailio d’un c6té a 'autre
et / ou faites pivoter 'ongle de votre patient pour un examen sous différents
angles, en veillant a ce que la LED rouge soit recouverte a tout moment. Pour
permettre un examen visuel de I'ongle distal, Nailio peut méme étre pivoté a 90 °.
Le frottement pivotant peut étre modifié avec une clé hexagonale de 2.5 mm (non
incluse) via le réglage du frottement (FA). Appuyez sur le bouton d’alimentation
pour éteindre la LED rouge. Afin d’économiser de I'énergie, I'appareil s’éteint
automatiquement aprés 3 minutes.

Cet appareil est équipé d’'un indicateur de charge a quatre niveaux. Lorsque I'ap-
pareil est sous tension et complétement chargé, les quatre voyants s’allument.
Lorsqu’il reste moins de 75% de la durée de vie de la batterie, trois voyants

sont allumés. Si plus de la moitié de la batterie est épuisée, deux voyants sont
allumés, tandis qu’un seul indique qu'’il reste moins de 25% de la capacité de la
batterie.

Pour charger votre appareil, connectez le cable USB-C au cable USB puis au
port de charge (CP) et a tout port USB conforme a la norme CEI 60950-1 (5 V).
L’indicateur de charge (Cl) clignote pour indiquer la charge, le nombre de LED
clignotantes correspondant au niveau de charge.

Une fois le chargement terminé, les quatre voyants sont allumés. A partir d'une
charge compléte, I'appareil permet environ 3-8 heures de fonctionnement, en
fonction du niveau de luminosité utilisé.

Au bout de plusieurs années d’utilisation, vous souhaiterez peut-étre remplacer la
batterie, uniquement disponible auprés de 3Gen ou d’un revendeur 3Gen agréé.

Batterie et charge

AVERTISSEMENT : Cet appareil utilise une batterie au lithium-ion 3.7V 1400mAh
spécialisée, que vous pouvez uniquement acheter auprés de 3Gen ou d’un
revendeur 3Gen agréé. N'utilisez en aucun cas une autre batterie que celle
congue pour cet appareil au risque d’'endommager I'appareil.

Pour changer la batterie, contactez 3Gen ou votre revendeur 3Gen local.

Dépannage

Veuillez consulter www.dermlite.com pour obtenir les informations de dépannage
mises a jour. Dans I'éventualité que votre batterie nécessite une réparation,
rendez-vous sur le site www. dermlite.com/service ou contactez votre revendeur
3Gen local.

Entretien et maintenance

AVERTISSEMENT: Aucune modification de cet équipement n’est autorisée.
Votre appareil est congu pour un fonctionnement sans probléme. Les réparations
ne doivent étre effectuées que par du personnel qualifié.

Avant de I'utiliser sur un patient, I'extérieur de votre appareil (a I'exception des
parties optiques) peut étre nettoyé avec de I'alcool isopropylique (70% vol.). L'ob-
jectif doit étre traité comme un équipement photographique de haute qualité et
doit étre nettoyé avec un équipement de nettoyage d’objectif standard et protégé
contre les produits chimiques nocifs. N'utilisez pas de produits de nettoyage abra-
sifs et n'immergez pas I'appareil dans un liquide. Ne pas stériliser a I'autoclave.

Garantie: 2 ans pour les piéces et la main-d’ceuvre. La batterie est garantie 1 an.

Mise au rebut

Cet appareil contient des composants électroniques et une batterie lithium-ion qui
doivent étre séparés pour étre mise au rebut et ne peuvent pas étre jetés avec
les déchets ménagers. Veuillez respecter les réglementations locales en matiere
de mis au rebut.

L’ensemble Nailio comprend:
Appareil d’examen Nailio (1 LED rouge polarisée), cable de charge USB vers
USB-C, 5 étuis jetables IceCap®

Description technique
Visitez www.dermlite.com/technical/ ou contactez votre revendeur 3Gen local.

04 May 2021 | NL1-1701B (French)

©2021 by 3Gen Inc.



Treoracha

Usaid Beartaithe
Ta an gléas seo beartaithe chun criocha leighis chun dromchlai coirp
a shoilsit. Usaidtear é le haghaidh scriidii amhairc neamh-ionrach ar
chraiceann slan.

Ta an tairge seo a oibritear le ceallrai deartha le haghaidh scradu
seachtrach amhain laistigh d’aiseanna curam slainte gairmitla ag
gairmithe miochaine.

Seiceail oibriti ceart an fheiste sula n-Usaidtear é! Na husaid é ma ta
comharthai infheicthe damaiste ann.

AIRE: Na breathnaigh go direach isteach sa solas LED. Ni mér d’othair a
stile a dhunadh le linn scruduithe.

| gcas teagmhais thromchuisigh le husaid na feiste seo, cuir in iul do
3Gen laithreach agus, ma cheanglaitear sin le rialachain aitidla, d’adaras
slainte naisiunta.

AIRE: Na husaid an gléas i réimse doiteain no riosca pléascach (m.sh.
timpeallacht ata saibhir 6 thaobh ocsaigine de).

RABHADH: Is féidir leis an tairge seo tu a nochtadh do cheimiceain lena
n-airitear cloirid meitiléine agus créimiam heicavalent, ar eol do Stat
California a bheith ina gcuis le hailse né le tocsaineacht atairgthe. Le
haghaidh tuilleadh faisnéise téigh chuig www.P65Warnings.ca.gov.
Comhoiritinacht Leictreamaighnéadach

Comhlionann an gléas seo ceanglais leibhéal Astuithe agus Dioltine
EMC de chaighdean caighdeanach IEC 60601-1-2: 2014. De bharr
tréithe astaiochtai an trealaimh seo ta sé oiriinach le husaid i dtimpeal-
lacht ghairmitil caram slainte chomh maith le timpeallacht chénaithe
(CISPR 11 Aicme B). Tugann an trealamh seo cosaint leordh6thanach
don tseirbhis cumarsaide raidi6. Sa chas go gcuirtear isteach ar an tseir-
bhis cumarsaide raidi6 go hannamh, b’fhéidir go mbeadh ar an usaideoir
bearta maolaithe a ghlacadh, mar shampla trealamh a athlonnd né a
atreord. RABHADH: Ba cheart Usaid an trealaimh seo in aice le trealamh
eile n6 ata cruachta le trealamh eile a sheachaint toisc go bhféadfadh sé
oibrit go michui. Mas ga usaid den sort sin, ba cheart an trealamh seo
agus an trealamh eile a urramu chun a fhiord go bhfuil siad ag feidhmiu
de ghnath.

RABHADH: D’fhéadfadh astuithe leictreamaighnéadacha méadaithe né
dioluine leictreamaighnéadach an trealaimh seo a bheith mar thoradh ar
Usaid gabhalas seachas iad siud a sholathraionn déantuséir an trealaimh
seo agus d'fhéadfadh oibrit michui a bheith mar thoradh air.

RABHADH: Nior cheart tarchuradéiri RF iniompartha a Usaid nios gaire
na 30 cm (12 orlach) d’aon chuid den fheiste. Seachas sin, d’fhéadfadh
feidhmiocht an trealaimh seo a dhighradu.

Casann Nailio ® DermLite ® Foto X (gléasta ar leithligh) i bhfeiste
scrudaithe ingne agus solathraionn sé léirshamhlu feabhsaithe ag baint
Usaide as solas LED dearg.

Cuir bunphlata (B) Nailio ar bhord né limistéar oibre eile ar leibhéal. Cuir
Foto X le Nailio, ag déanamh cinnte go bhfuil dha bhioran ailinithe Nailio
(AP) ag teacht lena bpoill ailinithe cuplala ar Foto X. Slip an Cludach
IceCap® (IC) até curtha ar fail thar an mBonn (B), ag cinntit go bhfuil a
threoirline chloite (GL) comhthreomhar le Iamh Nailio (A).

Chun na torthai is fearr a fhail, cuir sreabhan tumtha i bhfeidhm ar nés
ingne ultrafhuaime ar ingne d’othair. Cuir méar né méar do othair thar
fhuinneog ciorclach na LED (LED). Cas ar Foto X (féach treoracha
usaide Foto X), ansin bruigh an cnaipe cumhachta (P) chun LED dearg
Nailio a ghniomhachtu. Féach trid an lionsa Foto X agus bruigh sios

go réidh chun teagmhail a dhéanamh leis an ingne. Bruigh na cnaipi
moide no ltide le roghn idir 5 leibhéal gile. Coigeartaigh gile Foto X mar
a theastaionn. Tilt Nailio 6 thaobh go taobh agus / né rothlaigh ingne
d’othair le scrudu ag uillinneacha éagsula, ag cinntit go bhfuil an LED
dearg cludaithe i gconai. Le go bhféadfar scridd amhairc a dhéanamh ar
an ingne distal, is féidir fi Nailio a bhogadh 90°. Is féidir cuimilte scléine
a mhodhnu le heicsidheachulach 2.5mm (nach bhfuil san aireamh) tri
Choigeartu Frithchuimilte (FA). Bruigh an cnaipe cumhachta chun an
LED dearg a mhuchadh. D’fhonn cumhacht a shabhail, casfaidh an gléas

as go huathoibrioch tar éis 3 néiméad.

Ta Tascaire Muirear ceithre leibhéal feistithe ar an bhfeiste seo. Nuair a
dhéantar an t-aonad a chasadh air agus a ghearrtar go hiomlan, lasann
na ceithre LED go léir. Nuair a fhanann nios 1t na 75% de shaol na ceall-
rai, soilsitear tri LED. Ma dhraenailtear nios moé na leath na ceallrai, ta
dha LED ann, agus léirionn LED amhain go bhfanann nios 1t na 25% de
chumas na gceallrai. Chun do ghléas a mhuirearu, ceangail an USB-C
a sholathraitear le USB le cabla leis an Muirearu Port (CP) agus le

haon phort USB comhliontach IEC 60950-1 (5V). Pulsanna an Tascaire
Muirear (Cl) chun muirir a Iéirid, agus lion na soilse biogacha a fhrea-
graionn do leibhéal an mhuirir. Nuair a bhionn an muirear criochnaithe,
lasann na ceithre thascaire LED go |éir. Tar éis blianta usaide, b’fhéidir
gur mhaith leat an ceallra a athlonnu, nach bhfuil ar fail ach go direach 6
3Gen no 6 dhéilealai Udaraithe 3Gen.

Battery and Charging: AIRE: Usaideann an gléas seo ceallrai ian litiam
3.7V 1400mAh speisialaithe, nach féidir a cheannach ach 6 3Gen né
6 dhéilealai udaraithe 3Gen. Na bain Usaid as ceallrai eile in aon chas
seachas an ceann ata deartha don aonad seo.

Chun an ceallrai a athr, déan teagmhail le 3Gen n6 le do dhéiledlai
aitivil 3Gen.

Fabhtcheartu: Seiceail le do thoil www.dermlite.com chun an t-eolas
reatha maidir le fabhtcheartu a fhail. Ma theastaionn seirbhisiu ar do
ghléas, tabhair cuairt ar www.dermlite.com/service n6 déan teagmhail le
do dhéiledlai aititil 3Gen.

Curam agus Cothabhail

RABHADH: Ni cheadaitear aon mhodhnu ar an trealamh seo.

Ta do ghléas deartha le haghaidh oibrit saor 6 thriobléid. Is iad pearsan-
ra céilithe seirbhise amhain a dhéanfaidh deisiuchain.

Sula n-Usaidtear é ar othar, féadfar taobh amuigh de do ghléas (seachas
na codanna optula) a ghlanadh go glan le halcél isopropyl (70% toirte).
Ba choir go ndéilealfar leis an lionsa mar threalamh grianghrafadoireach-
ta ardchaighdeain agus ba choir é a ghlanadh le trealamh caighdeanach
glantachain lionsa agus € a chosaint 6 cheimiceain dhiobhalacha. Na
hasaid gniomhairi glantachain scriobacha né na biodh an leacht in
leacht. Na uath-ghreamu.

Barantas: 2 bhliain le haghaidh pairteanna agus saothair. Ta ga leis an
gceallrai ar feadh bliana.

Diuscairt: Ta leictreonaic agus ceallrai litiam-ian ar an ngléas seo nach
moér a dheighilt le didscairt agus ni féidir € a dhitscairt le dramhail ghin-
eardlta ti. Breathnaigh le do thoil ar rialachain ditscartha aititla.

Airitear leis an tacar Nailio:
Gléas scrudaithe Nailio (1 LED dearg polaraithe), USB go cabla muirir
USB-C, 5 muinchille IceCap® indiuscartha

Cur Sios Teicniuil: Tabhair cuairt ar www.dermlite.com/technical n6 déan
teagmhail le do dhéiledlai aitiuil 3Gen.
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Instrukcije

Namjena

Ovaj je uredaj namijenjen u medicinske svrhe za osvjetljavanje tje-
lesnih povrsina. Koristi se za neinvazivni vizualni pregled netaknute
koze.

Ovaj je proizvod namijenjen za vanjske preglede samo u okviru
zdravstvenih ustanova od strane medicinskih struénjaka.

Provjerite pravilan rad uredaja prije uporabe! Ne koristite ga ako
postoje vidljivi znakovi oStec¢enja.

OPREZ: Ne gledajte izravno u LED svjetlo. Tijekom pregleda paci-
jenti moraju zatvoriti o¢i.

U slucaju ozbiljnog incidenta s koristenjem ovog uredaja, odmah
obavijestite 3Gen i, ako to zahtijevaju lokalni propisi, vaSe naciona-
Ino zdravstveno tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u podruéju pozara ili eksplozije (npr.
Okolina bogata kisikom).

UPOZORENJE: Ovaj vas proizvod moze izloziti kemikalijama,
ukljuCujuci metilenklorid i Sestovalentni krom, za koje je drzava
Kalifornija poznato da uzrokuju rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za
vi$e informacija posjetite www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima razine EMC za emisije i imunitet
norme IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske karakteristike ove opreme
¢ine ga prikladnim za uporabu u profesionalnom zdravstvenom

i stambenom okruzenju (CISPR 11 Klasa B). Ova oprema nudi
odgovaraju¢u zastitu od radiokomunikacijske usluge. U rijetkom
slu€aju ometanja radiokomunikacijske usluge, korisniku ¢e mozda
trebati poduzeti mjere ublazavanja, poput premjestanja ili preusm-
jeravanja opreme. UPOZORENJE: Treba izbjegavati uporabu ove
opreme koja se nalazi uz ili slozenu s drugom opremom jer to moze
rezultirati nepravilnim radom. Ako je takva upotreba potrebna, treba
promatrati ovu opremu i drugu opremu kako bi se provijerilo da li
normalno rade.

UPOZORENUJE: Upotreba dodatne opreme osim one koju je osigu-
rao proizvodac¢ ove opreme moze rezultirati poveéanom elektro-
magnetskom emisijom ili smanjenjem elektromagnetske otpornosti
ove opreme i rezultirati nepravilnim radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci ne smiju se Kkoristiti na
udaljenosti vecoj od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja. U suprot-
nom, moze doéi do pogor$anja performansi ove opreme.

Nailio® pretvara DermLite® Foto X (prodaje se zasebno) u uredaj
za ispitivanje noktiju i pruza pobolj$anu vizualizaciju pomocu
crvene LED svijetlosti.

Postavite Nailiovu osnovnu plocu (B) na stol ili radno mjesto drugog
nivoa. Pri¢vrstite Foto X na Nailio paze¢i da se Nailiove dvije iglice
za poravnavanje (AP) podudaraju s njihovim rupama za poravna-
vanje parenja na Foto X. Pomaknite isporuceni IceCap® poklopac
(IC) preko baze (B), osiguravajuci da njegova ispisana vodilica (GL)
bude paralelno s Nailiovom rukom (A).

Za najbolje rezultate nanesite tekucinu za uranjanje, poput ultraz-
vuénog gela, na pacijentov nokat. Postavite prst ili noz pacijenta
preko kruznog prozora LED (LED). Ukljucite Foto X (pogledajte
Foto X upute za uporabu), a zatim pritisnite gumb za uklju¢ivanje
(P) da biste aktivirali Nailio crveni LED. Pogledajte kroz foto objek-
tiv i lagano gurnite prema dolje kako biste ostvarili kontakt s nok-
tom. Pritisnite tipke plus ili minus da biste izabrali izmedu 5 razina
svjetline. Podesite svjetlost Foto X po Zelji. Nagnite Nailio s jedne
na drugu stranu i / ili zakrenite nokat svog pacijenta za pregled

pod razli¢itim kutovima, osiguravajuci da se crveni LED prekida u
svakom trenutku. Kako bi se omogucio vizualni pregled udaljenog
nokta, Nailio se €ak moze zakretati za 90 °. Okretno trenje moze se

HRVATSKI

izmijeniti Sesterokutnim klju€¢em od 2.5 mm (nije ukljuéeno) pomocu
podeSavanja trenja (FA). Pritisnite gumb za napajanje da biste iskl-
jugili crveni LED. Da bi se ustedjela struja, uredaj ¢e se automatski
iskljuciti nakon 3 minute.

Ovaj je uredaj opremljen indikatorom punjenja na Cetiri razine

(Cl). Kad je jedinica ukljuéena i potpuno napunjena, zasvetle se
sve Cetiri LED diode. Kad ostane manje od 75% trajanja baterije,
zasvijetlit ¢e se tri LED-a. Ako je prazna viSe od polovice baterije,
dvije su LED lampice, dok jedan LED pokazuje da ostaje manje od
25% kapaciteta baterije. Da biste napunili svoj uredaj, prikljucite
isporuceni USB-C na USB kabel na ulaz za punjenje (CP) i bilo koji
USB port koji je u skladu sa IEC 60950-1 (5 V). Indikator naboja
(Cl) pulsira da oznaci punjenje, s brojem pulsiraju¢ih LED dioda koji
odgovaraju razini napunjenosti. Kad je punjenje dovrSeno, sve Cetiri
LED indikatorske lampice svijetle. Nakon godina uporabe, mozda
Zelite ponovno postaviti bateriju, koja je dostupna samo izravno od
3Gen ili od ovlastenog prodavaca 3Gen.

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj koristi specijaliziranu
litij-ionsku bateriju od 3.7V 1400mAh , koju mozete kupiti samo od
3Gen ili od ovladtenog distributera 3Gen. Ni pod kojim uvjetima ne
koristite drugu bateriju osim one koja je namijenjena ovom uredaju.
Za promjenu baterije kontaktirajte 3Gen ili lokalnog prodavaca
3Gen.

Rjesavanje problema: Najnovije informacije o rjeSavanju problema
potrazite na www.dermlite.com. Ako je za va$ uredaj potreban
servis, posjetite www.dermlite.com/service ili se obratite lokalnom
prodavacu 3Gen.

Njega i odrzavanje

UPOZORENUJE: Nisu dopustene izmjene ove opreme.

Vas je uredaj dizajniran za nesmetan rad. Popravke smije obaviti
samo kvalificirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stranu vaseg uredaja (osim op-
tickih dijelova) moze se obrisati izopropilnim alkoholom (70 vol.%).
Objektiv treba tretirati kao visokokvalitetnu fotografsku opremu

i ocistiti ga standardnom opremom za ¢iS¢enje le¢a i zastititi od
Stetnih kemikalija. Ne koristite abrazivna sredstva za CiS¢enje i ne
uranjajte uredaj u tekuéinu. Ne autoklavirajte.

Jamstvo: 2 godine za dijelove i rad. Akumulator jaméi 1 godinu.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i litij-ionsku bateriju koji
se moraju odvojiti za odlaganje i ne mogu se zbrinjavati s kué¢nim
otpadom. Pridrzavajte se lokalnih propisa o zbrinjavanju.

Nailio set ukljuéuje:
Nailio uredaj za ispitivanje (1 polarizirani crveni LED), USB do
USB-C kabel za punjenje, 5 jednokratnih IceCap® rukava

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/technical ili kontaktirajte
lokalnog prodavacéa 3Gen.
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Istruzioni

Uso previsto

Questo dispositivo & destinato a scopi medici per illuminare le superfici
del corpo. Viene utilizzato per I'esame visivo non invasivo della pelle
intatta.

Questo prodotto a batteria & progettato per un esame esterno solo all’in-
terno di strutture sanitarie professionali da parte di professionisti medici.
Verificare il corretto funzionamento del dispositivo prima dell'uso. Non
usare il dispositivo se vi sono visibili segni di danni.

ATTENZIONE: non guardare direttamente la luce a LED. | pazienti devo-
no chiudere gli occhi durante I'esame.

In caso di incidente grave con I'uso di questo dispositivo, informare
immediatamente 3Gen e, se richiesto dalle normative locali, I'autorita
sanitaria nazionale.

ATTENZIONE: non usare il dispositivo in aree a rischio di incendio o di
esplosione (es. ambienti ricchi di ossigeno).

AVVERTENZA: questo prodotto pud esporre I'utente a sostanze chimi-
che, inclusi cloruro di metilene e cromo esavalente, noti allo Stato della
California come causa di cancro o tossicita riproduttiva. Per ulteriori
informazioni, visitare il sito Web www.P65Warnings.ca.gov.
Compatibilita elettromagnetica

Questo dispositivo & conforme ai requisiti di livello di emissioni e
immunita EMC della norma IEC 60601-1-2: 2014. Le caratteristiche di
emissione di questa apparecchiatura la rendono adatta all’'uso in ambi-
enti sanitari professionali e residenziali (CISPR 11 Classe B). Questa
apparecchiatura offre una protezione adeguata al servizio di comunicazi-
one radio. Nel raro caso di interferenza con il servizio di comunicazione
radio, I'utente potrebbe dover adottare misure di mitigazione, come il
trasferimento o il riorientamento delle apparecchiature. AVVERTENZA:
I'uso di questa apparecchiatura adiacente o impilata con altre apparec-
chiature deve essere evitato perché potrebbe causare un funzionamento
improprio. Se tale uso & necessario, questa apparecchiatura e le altre
apparecchiature devono essere osservate per verificare che funzionino
normalmente.

AVVERTENZA: I'uso di accessori diversi da quelli forniti dal produttore
di questa apparecchiatura pud comportare un aumento delle emissioni
elettromagnetiche o una riduzione dell'immunita elettromagnetica di
questa apparecchiatura e un funzionamento improprio.

AVVERTENZA: i trasmettitori RF portatili non devono essere utilizzati a
una distanza inferiore a 30 cm (12 pollici) da qualsiasi parte del dispositi-
vo. In caso contrario, potrebbe verificarsi un degrado delle prestazioni di
questa apparecchiatura.

Nailio® trasforma DermLite® Foto X (venduto separatamente) in un
dispositivo per 'esame delle unghie e offre una visualizzazione migliorata
con la luce LED rossa.

Posiziona la piastra di base di Nailio (B) su un tavolo o su un’altra area
di lavoro di livello. Collega Foto X a Nailio, assicurandoti che i due perni
di allineamento (AP) di Nailio combacino con i loro fori di allineamento

di accoppiamento su Foto X. Fai scivolare la copertura IceCap® (IC) in
dotazione sulla base (B), assicurandoti che la sua guida stampata (GL)
sia parallelamente al braccio di Nailio (A).

Per risultati ottimali, applicare un liquido ad immersione come il gel per
ultrasuoni sull’'unghia del paziente. Posizionare il dito o la punta del pazi-
ente sulla finestra circolare (LED) del LED. Attiva Foto X (fai riferimento
alle istruzioni per I'uso di Foto X), quindi premi il pulsante di accensione
(P) per attivare il LED rosso di Nailio. Guarda attraverso I'obiettivo Foto X
e spingi delicatamente verso il basso per entrare in contatto con I'unghia.
Premere i pulsanti pil 0 meno per scegliere tra 5 livelli di luminosita.
Regola la luminosita di Foto X come desideri. Inclinare Nailio da un lato
all’altro e / o ruotare 'unghia del paziente per 'esame da varie angolazi-
oni, assicurando che il LED rosso sia sempre coperto. Per consentire
I'esame visivo dell'unghia distale, Nailio pud anche essere ruotato di 90°.
L attrito orientabile pud essere modificato con una chiave esagonale da
2.5 mm (non inclusa) tramite la regolazione dell’attrito (FA). Premere il
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pulsante di accensione per spegnere il LED rosso. Per risparmiare ener-
gia, il dispositivo si spegne automaticamente dopo 3 minuti.

Questo dispositivo & dotato di un Indicatore di carica a quattro livelli (Cl).
Quando l'unita e accesa e completamente carica, tutti e quattro i LED
sono accesi. Quando rimane meno del 75% di carica, sono illuminati tre
LED. Se la batteria € scarica per oltre la meta, due LED sono accesi,
mentre un solo LED indica che rimane meno del 25% della capacita della
batteria.

Per caricare la batteria, collegare il cavo USB-C in dotazione alla Porta
di ricarica (CP) e a qualsiasi porta USB conforme alla normativa IEC
60950-1 (5 V).

L’indicatore di carica (Cl) pulsera per indicare la ricarica, il numero dei
LED che pulsano corrisponde al livello di carica.

Quando la ricarica & completa, tutti e quattro i LED sono illuminati.
Quando é totalmente carico, il dispositivo consente approssimativamente
3-8 ore di funzionamento, a seconda del livello di luminosita utilizzato.
Dopo anni di utilizzo, potrebbe essere necessario sostituire la batteria,
che & disponibile esclusivamente presso 3Gen o presso un rivenditore
autorizzato 3Gen.

Batteria e carica

ATTENZIONE: Questo dispositivo & dotato di una speciale batteria agli
loni di litio da 3.7V 1400mAh , che puo essere acquistata esclusivamente
presso 3Gen o presso un rivenditore autorizzato 3Gen. Non usare in
nessun caso una batteria diversa da quella progettata per questa unita.
Farlo pud danneggiare I'unita.

Per sostituire la batteria, contattare 3Gen o il rivenditore locale 3Gen.

Risoluzione dei problemi

Visitare il sito www.dermlite.com per ottenere informazioni aggiornate
sulla risoluzione dei problemi. Se il dispositivo necessita di manutenzi-
one, visitare il sito www. dermlite.com/service o contattare il rivenditore
locale 3Gen.

Cura e manutenzione

ATTENZIONE: non & consentita alcuna modifica di questa apparecchi-
atura.

Il dispositivo € progettato per un funzionamento senza problemi. Le
riparazioni devono essere eseguite solo da personale di assistenza
qualificato.

Prima dell’'uso su un paziente, I'esterno del dispositivo (tranne le parti
ottiche) pud essere pulito con alcool isopropilico (70% vol.). L'obiettivo
deve essere trattato come un’apparecchiatura fotografica di alta qualita
e deve essere pulito con un’apparecchiatura standard per la pulizia
dell’obiettivo e protetto da sostanze chimiche dannose. Non utilizzare
detergenti abrasivi o immergere il dispositivo in liquidi. Non sterilizzare in
autoclave.

Garanzia: 2 anni per parti e manodopera. La batteria € garantita per 1
anno.

Smaltimento

Questo dispositivo contiene parti elettroniche e una batteria al litio che
devono essere separate per lo smaltimento e non possono essere
smaltite con i rifiuti domestici. Si prega di osservare le locali norme per lo
smaltimento.

Il set Nailio include:
Dispositivo per esame del chiodo (1 LED rosso polarizzato), cavo di
ricarica da USB a USB-C, 5 custodie monouso IceCap®

Descrizione tecnica
Visitare |l sito www.dermlite.com/technical/ o contattare il rivenditore
locale 3Gen.
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Instrukcijas

Paredzétais lietojums

ST ierice ir paredzéta mediciniskiem nolikiem, lai apgaismotu
kermena virsmas. To lieto neskartas adas neinvazivai vizualai
parbaudei.

Sis ar akumulatoru darbinamais izstradajums ir paredzéts arsta
veiktai aréjai parbaudei tikai profesionalas veselibas apripes
iestades.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice darbojas pareizi! Nelietojiet
to, ja ir redzamas bojajuma pazimes.

UZMANIBU: neskatieties tie$i LED gaisma. Parbauzu laika pacien-
tam jaaizver acis.

Ja rodas nopietns negadijums, izmantojot So ierici, nekavéjoties
informéjiet 3Gen un, ja to prasa vietéjie noteikumi, savu valsts
veselibas iestadi.

UZMANIBU: Nelietojiet ierici ugunsgréka vai spradzienbistama
vieta (pieméram, vidé, kas bagata ar skabekli).

BRIDINAJUMS: Sis produkts var paklaut Kimiskam vielam, ieskaitot
metilénhloridu un seSvértigo hromu, par kuram Kalifornijas Stats
zina vézi vai reproduktivo toksicitati. Lai iegitu vairak informacijas,
apmeklgjiet vietni www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnétiska saderiba

Si ierice atbilst standarta IEC 60601-1-2: 2014 EMC emisijas un
imunitates fmena prasibam. ST aprikojuma emisijas raksturlielumi
padara to piemérotu lietoSanai profesionalas veselibas apripes
vidé, ka arT dzivojama vidé (CISPR 11 B klase). Sis aprikojums
piedava atbilstoSu radiosakaru pakalpojumu aizsardzibu. Retos
gadijumos, kad rodas traucéjumi radiosakaru pakalpojuma, lietota-
jam, iespéjams, bls javeic mazinasanas pasakumi, pieméram,
japarvieto vai japarorienté aprikojums. BRIDINAJUMS: Jaizvairas
no §1 aprikojuma izmantoSanas blakus citam aprikojumam vai ar to
sakrautam, jo tas var izraisit nepareizu darbibu. Ja $§ada lieto$ana ir
nepiecieSama, Sis aprikojums un paréjais aprikojums ir jaievéro, lai
parliecinatos, ka tie darbojas normali.

BRIDINAJUMS: Ja izmantojat citus piederumus, nevis tos, kurus
piegadaijis Sis iekartas razotajs, tas var izraisit palielinatu elektro-
magnétisko izstarojumu vai samazinat Sis ierices elektromagnétisko
imunitati un izraisit nepareizu darbibu.

BRIDINAJUMS: Portativos RF raiditajus nedrikst izmantot tuvak par
30 cm (12 collam) pret jebkuru ierices dalu. Pretéja gadijuma Sis
iekartas veiktspéja var pasliktinaties.

Nailio® parvérs DermLite® Foto X (nopérkams atseviski) par nagu
parbaudes ierici un nodrosina uzlabotu vizualizaciju, izmantojot
sarkanu LED gaismu.

Novietojiet Nailio pamatni (B) uz galda vai cita imena darba
laukuma. Pievienojiet Foto X pie Nailio, parliecinoties, ka Nailio divi
izlidzinasanas tapas (AP) sakrit ar to parojoSajiem izlidzinaSanas
caurumiem uz Foto X. Parlieciet piegadato IceCap® parsegu (IC)
virs pamatnes (B), nodrosinot, ka ta izdrukata vadfinija (GL) ir
paraléli Nailio rokam (A).

Lai iegutu labakos rezultatus, uz pacienta nagu uzklajiet iegrem-
désanas Skidrumu, pieméram, ultraskanas zeleju. Novietojiet
pacienta pirkstu vai purngalu virs gaismas diodes rinkveida loga
(LED). leslédziet Foto X (skatiet Foto X lietoSanas instrukcijas), péc
tam nospiediet baro$anas pogu (P), lai aktivizétu Nailio sarkano
gaismas diodi. Skatieties caur Foto X objektivu un viegli nospiediet
uz leju, lai izveidotu kontaktu ar nagu. Nospiediet plus vai minusa
pogas, lai izvélétos starp 5 spilgtuma Tmeniem. Pielagojiet Foto

X spilgtumu péc velesanas. Nolieciet Nailio no vienas puses uz
otru un / vai pagrieziet pacienta nagu parbaudei dazados lenkos,
nodros$inot, ka sarkana gaismas diode vienmeér ir parklata. Lai
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varétu vizuali parbaudit distalo nagu, Nailio var pat pagriezt par 90
°. Grozamo berzi var modificét ar 2.5 mm seSstura taustinu (nav
ieklauts komplekta), izmantojot berzes reguléSanu (FA). Nospiediet
baro$anas pogu, lai izslégtu sarkano gaismas diodi. Lai taupitu
energiju, ierice péc 3 minttém automatiski izslégsies.

Siierice ir aprikota ar &etru imenu uzlades indikatoru (Cl). Kad
iekarta ir ieslégta un pilniba uzladéta, iedegas visas Cetras gais-
mas diodes. Kad akumulatora darbibas laiks ir mazaks par 75%,
iedegas tris gaismas diodes. Ja vairak neka puse akumulatora ir
izladéjusies, iedegas divas gaismas diodes, bet viena gaismas di-
ode norada, ka paliek mazak neka 25% no akumulatora jaudas. Lai
uzladeétu ierici, pievienojiet komplektacija ietilpstoSo USB-C ar USB
kabeli ladéSanas portam (CP) un jebkuram IEC 60950-1 saderigam
(5 V) USB portam. Uzlades indikators (Cl) norada, ka uzlade

tiek paradita, un mirgojo$o gaismas diozu skaits atbilst uzlades
imenim. Kad uzlade ir pabeigta, iedegas visas Cetras gaismas
diodes. Péc gadiem ilgas lietoSanas, iesp&jams, vélésities novietot
akumulatoru, kas ir pieejams tikai tieSi no 3Gen vai pilnvarota 3Gen
izplatitaja.

Akumulators un l1adé$ana: UZMANIBU: ST ierice izmanto special-
izétu 3.7V 1400mAh litija jonu akumulatoru, ko var iegadaties
tikai no 3Gen vai pie pilnvarota 3Gen izplatitaja. Nekada gadijuma
nelietojiet citu akumulatoru, iznemot to, kas paredzeéts Sai iericei.
Lai nomainitu akumulatoru, sazinieties ar 3Gen vai vieté€jo 3Gen
izplatitaju.

TraucéjummekléSana: jaunako problému novérsanas informaciju
skatiet vietné www.dermlite.com. Ja jusu iericei nepiecieSama
apkope, apmeklgjiet vietni www.dermlite.com/service vai sazinieties
ar vietéjo 3Gen izplafitaju.

Kop$ana un uzturéSana

BRIDINAJUMS: Nav atlauts parveidot $o aprikojumu.

Jisu ierice ir paredzéta darbam bez traucéjumiem. Remontu drikst
veikt tikai kvalificéts servisa personals.

Pirms lieto$anas pacientam ierices arpusi (iznemot optiskas dalas)
var notirit ar izopropilspirtu (70 tilp.%). Objekfivs jauzskata par
augstas kvalitates fotoiekartu, un tas jatfira ar standarta objek-

tiva firfiSanas aprikojumu un jaaizsarga no kaitigam kKimiskam

vielam. Nelietojiet abrazivus firianas lidzekl|us un nemérciet ierici
Skidruma. Neveiciet autoklavu.

Garantija: 2 gadi detalam un darbam. Akumulatoram ir garantija 1
gadu.

Likvidésana: Saja iericé ir elektronika un litija jonu akumulators,
kas ir janodala atkritumu iznicinaSanai, un to nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem. Lldzu, ievérojiet vietéjos atkritumu
iznicinasanas noteikumus.

Nailio komplekta ietilpst:

Nailio parbaudes ierice (1 polarizéta sarkana gaismas diode),
USB-USB-C uzlades kabelis, 5 vienreizéjas lietosanas IceCap®
uzmavas

Tehniskais apraksts: apmekl€jiet vietni www.dermlite.com/technical
vai sazinieties ar vietéjo 3Gen izplatitaju.

©2021 by 3Gen Inc. | 04 May 2021 | NL1-1701B (Latvian)



Instrukcijos

Paskirtis
Sis prietaisas skirtas medicinos tikslams ap$viesti kiino pavirsius.
Jis naudojamas neinvaziniam nepazeistos odos vizualiniam tyrimui.

Sis baterijomis maitinamas gaminys yra skirtas iSoriniam gydytojy
tikrinimui tik profesionaliose sveikatos prieziuros jstaigose.

Prie§ naudodami patikrinkite, ar prietaisas veikia tinkamai! Nenau-
dokite jo, jei yra matomy pazeidimo pozymiy.

ATSARGIAI: neziurekite tiesiai | LED lempute. Tyrimy metu pacien-
tai turi uzmerkti akis.

Atsiradus rimtam Sio prietaiso naudojimo incidentui, nedelsdami
praneskite ,3Gen" ir, jei to reikalauja vietiniai jstatymai, savo Salies
sveikatos prieziuros tarnybai.

ATSARGIAI: Nenaudokite prietaiso gaisro ar sprogimo vietose
(pvz., Aplinkoje, kurioje gausu deguonies).

ISPEJIMAS: Sis produktas gali paveikti chemikalus, jskaitant
metileno chloridg ir SeSiavalentj chroma, kurie, Kalifornijos valstijoje
zinoma, gali sukelti vézj ar toksiSkuma reprodukcijai. Norédami
gauti daugiau informacijos, apsilankykite www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetinis suderinamumas

Sis prietaisas atitinka IEC 60601-1-2: 2014 standarto EMC emisijos
ir atsparumo reikalavimus. Sios jrangos i$metamujy ter$aly charak-
teristikos leidZia jg naudoti profesinés sveikatos priezitiros aplinko-
je, taip pat gyvenamojoje aplinkoje (CISPR 11 B klasé). Si jranga
suteikia tinkama radijo rySio paslaugy apsauga. Retu atveju, kai
trikdoma radijo rySio tarnyba, vartotojui gali tekti imtis Svelninimo
priemoniy, pavyzdziui, perkelti ar perorientuoti jranga. [SPEJIMAS:
Reikéty vengti naudoti Sig jrangg greta ar sukrauti su ja, nes ji gali
netinkamai veikti. Jei toks naudojimas yra butinas, reikia patikrinti
Sig jrangg ir kitg jrangg, kad patikrintuméte, ar jos veikia normaliai.
|SPEJIMAS: Naudojant priedus, i§skyrus tuos, kuriuos pateikia Sios
jrangos gamintojas, gali padidéti Sios jrangos elektromagnetinis
spinduliavimas arba sumazéti elektromagnetinis atsparumas ir
netinkamai veikti.

|SPEJIMAS: Nesiojamieji radijo siystuvai turéty biti naudojami ne
arciau kaip 30 cm (12 coliy) nuo bet kurios prietaiso dalies. PrieSin-
gu atveju gali pablogéti Sios jrangos veikimas.

,Nailio®" paveréia ,DermLite® Foto X (parduodamas atskirai)
nagy tikrinimo prietaisu ir suteikia geresne vizualizacijg naudojant
raudong LED lempute.

Padékite ,Nailio* pagrindine plokste (B) ant stalo ar kitos lygios
darbo vietos. Pritvirtinkite ,Foto X* prie ,Nailio* ir jsitikinkite, kad abu
,Nailio" iSlyginimo kaisciai (AP) sutampa su jy ,Foto X* lygiavimo
skylémis. Uzdékite pridedamg ,IceCap®" dangtelj (IC) vir§ pagrindo
(B), jsitikindami, kad jo atspausdintos gairés (GL) yra lygiagreti
Nailio rankai (A).

Norédami gauti geriausius rezultatus, uztepkite panardinimo skystj,
pavyzdziui, ultragarso gelj, ant savo paciento nagy. Padékite
paciento pirstg ar koja vir§ LED apskrito lango (LED). [junkite ,Foto
X* (skaitykite ,Foto X“ naudojimo instrukcijas), tada paspauskite
jjlungimo mygtuka (P), kad jjungtuméte raudong ,Nailio* Sviesos di-
oda. Pazvelkite  ,Foto X* objektyva ir Svelniai paspauskite zemyn,
kad galétuméte susisiekti su nagais. Norédami pasirinkti 5 rySkumo
lygius, paspauskite pliuso ar minuso mygtukus. Jei norite, sureguli-
uokite ,Foto X“ rySkuma. Pakreipkite ,Nailio” i$ vienos puseés j kitg ir
(arba) pasukite paciento nagg apzidrai jvairiais kampais, uztikrin-
dami, kad raudona lemputé visada bity uzdengta. Kad bity galima
apziureti distalinj naga, ,Nailio* gali bati net pasukamas 90 °.
Pasukamajg trintj galima modifikuoti naudojant 2.5 mm SeSiabriaunj
raktg (nejtrauktas), naudojant Frikcijos reguliavimg (FA). Norédami
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iSjungti raudong Sviesos diodg, paspauskite maitinimo mygtuka.
Norédami taupyti energija, prietaisas automatiskai iSsijungs po 3
minuéiy.

Siame jrenginyje yra keturiy lygiy jkrovos indikatorius (Cl). Kai
jrenginys jjungtas ir visiSkai jkraunamas, uzsidega visi keturi
Sviesos diodai. Kai lieka maziau nei 75% akumuliatoriaus energi-
jos, dega trys Sviesos diodai. Jei iSeikvojama daugiau nei pusé
akumuliatoriaus, dega du Sviesos diodai, o vienas Sviesos diodas
rodo, kad liko maziau nei 25% akumuliatoriaus talpos. Norédami
ikrauti savo jrenginj, prijunkite pridedamg USB-C prie USB kabelio
prie jkrovimo prievado (CP) ir bet kurio IEC 60950-1 suderinamo (5
V) USB prievado. ,Charge Indicator” (Cl) impulsai rodo jkrovima, o
pulsuojanéiy Sviesos diody skaicius atitinka jkrovos lygj. Kai jkrovi-
mas baigtas, uzsidega visi keturi indikatoriai. Po ilgo naudojimo
galite pakeisti akumuliatoriy, kurj galima jsigyti tiesiogiai i$ ,3Gen"
arba jgaliotojo ,3Gen*” atstovo.

Akumuliatorius ir jkrovimas: ATSARGIAI: Siame jrenginyje naudo-
jama specializuota 3.7V 1400mAh li¢io jony baterija, kurig galima
isigyti tik i$ ,3Gen” arba jgaliotojo ,3Gen” atstovo. Jokiomis aplinky-
bémis nenaudokite kitos baterijos, nei skirta Siam jrenginiui.
Norédami pakeisti baterijg, susisiekite su ,3Gen" arba vietiniu
,3Gen" atstovu.

Trik€iy Salinimas: naujausios informacijos apie trikciy diagnostikg
ieSkokite svetainéje www.dermlite.com. Jei jlsy prietaisg reikia
priziGréti, apsilankykite www.dermlite.com/service arba susisiekite
su vietiniu 3Gen atstovu.

Priezidra ir priezira

|SPEJIMAS: Sios jrangos modifikuoti neleidziama.

Jusy prietaisas skirtas darbui be problemy. Remontas gali buti
atliekamas tik kvalifikuoto aptarnavimo personalo.

Prie$ naudojima pacientui, jlsy prietaiso iSore (iSskyrus optines
dalis) galima Svariai nusluostyti izopropilo alkoholiu (70 tdrio proc.).
LeSis turéty bati traktuojamas kaip aukstos kokybés fotografijos
jranga, jj reikia valyti standartine lgSiy valymo jranga ir apsaugoti
nuo kenksmingy cheminiy medziagy. Nenaudokite abrazyviniy
valymo priemoniy ir nemerkite prietaiso j skystj. Negalima autokla-
vo.

Garantija: 2 metai atsarginéms dalims ir darbui. Akumuliatoriui
suteikiama garantija 1 metus.

Salinimas: Siame prietaise yra elektronika ir li¢io jony akumuliato-
rius, kurie turi bati atskirti utilizavimui ir negali bati iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis. Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo taisykliy.

| ,Nailio“ komplektg jeina:
+Nailio* tyrimo prietaisas (1 polarizuota raudona lemputé), jkrovimo
kabelis nuo USB iki USB-C, 5 vienkartinés ,lceCap®"“ movos

Techninis apraS8ymas: Apsilankykite www.dermlite.com/technical
arba susisiekite su vietiniu 3Gen atstovu.
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Utasitas

Rendeltetésszer(i hasznalat
Ez az eszkdz orvosi célokra szolgal a testfellletek megvilagitasara.
Az ép bdér nem invaziv vizualis vizsgalatara hasznaljak.

Ezt az akkumulatorral mikodtetett terméket kizardlag az
egészségugyi szakemberek altal végzett, professzionalis
egészségligyi intézményekben torténd kiilsd ellendrzésre tervez-
ték.

Hasznalat elétt ellendrizze a késziilék megfeleld mikddését! Ne
hasznalja, ha lathaté sérilések vannak.

VIGYAZAT: Ne nézzen kdzvetleniil a LED-lampaba. A betegeknek
be kell csukniuk a szemiket a vizsgalatok soran.

A készllék hasznalataval kapcsolatos sulyos esemény esetén
azonnal értesitse a 3Gen késziléket, és ha a helyi eléirasok
megkdvetelik, a nemzeti egészségligyi hatésagot.

VIGYAZAT: Ne hasznalja a késziiléket tiz vagy robbanasveszély-
es kornyezetben (példaul oxigénben gazdag kdrnyezetben).
FIGYELMEZTETES: Ez a termék olyan vegyi anyagoknak teheti ki,
beleértve a metilén-kloridot és a hat vegyértéki kromot, amelyekrél
Kalifornia allam szerint rakot vagy reproduktiv toxicitast okozhat.
Tovabbi informacié a www.P65Warnings.ca.gov oldalon talalhaté.
Elektromagneses kompatibilitas

Ez a késziilék megfelel az IEC 60601-1-2: 2014 szabvany
EMC-kibocsatasi és immunitasi szintjének kdvetelményeinek.
Ennek a berendezésnek a kibocsatasi tulajdonsagai alkalmassa
teszik a felhasznalast professzionalis egészségligyi kérnyezetben,
valamint lakékérnyezetben (CISPR 11 B osztaly). Ez a berendezés
megfelelé védelmet nyujt a radibkommunikacios szolgaltatasok
szamara. A radiokommunikacios szolgaltatas zavarasa esetén a
felhasznalonak enyhitd intézkedéseket kell hoznia, példaul at kell
helyeznie vagy at kell iranyitania a berendezéseket. VIGYAZAT:
Kertlje el a berendezés hasznalatat mas berendezés mellett vagy

egymasra rakva, mert az nem megfelelé mikodést eredményezhet.

Ha ilyen felhasznalasra van sziikség, akkor ezt a felszerelést és a
tobbi berendezést be kell tartani, hogy ellendrizhessiik, miikod-
nek-e rendesen.

FIGYELMEZTETES: A berendezés gyartdjatol eltérd kiegészitok
hasznalata megndveli az elektromagneses sugarzast vagy
csOkkentheti a késziilék elektromagneses immunitasat, és nem
megfelelé mikodést eredményezhet.

VIGYAZAT: A hordozhato RF adokat legfeljebb 30 cm-re (12
hiivelyk) szabad hasznélni a készilék barmely részéhez. Ellenkezd
esetben a berendezés teljesitménye romlik.

A Nailio® a DermLite® Foto X-t (kiilbn megvasarolhatd) kdromvizs-
galo készulékké alakitja, és fokozott megjelenitést biztosit voros
LED-fény segitségével.

Helyezze a Nailio alaplapjat (B) egy asztalra vagy mas szint(
munkateruletre. Csatlakoztassa a Foto X-et a Nailio-hoz, tigyelve
arra, hogy a Nailio két illesztécsapja (AP) illeszkedjen a Foto X-en
lévé parositd nyilasokhoz. Csusztassa a mellékelt IceCap® fedelet
(IC) az alapra (B), biztositva annak nyomtatott iranymutatasat (GL).
parhuzamosan Nailio karjaval (A).

A legjobb eredmény elérése érdekében meritsen meriilé
folyadékot, példaul ultrahang gélt a beteg kérmére. Helyezze a
beteg ujjat vagy labujjat a LED kor alaku ablakara (LED). Kapc-
solja be a Foto X-et (lasd a Foto X hasznalati utasitasat), majd
nyomja meg a bekapcsolé gombot (P) a Nailio piros LED-jének
aktivalasahoz. Nézze at a Foto X lencsét, és dévatosan nyomja

le, hogy kapcsolatba kerdljén a kérmével. A plusz vagy a minusz
gombokkal valassza ki az 5 fényerdszintet. A kivant modon éllitsa
be a Foto X fényer6sségét. Dontse a Nailio-t oldalrél oldalra és
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/ vagy forgassa el a beteg kdrmét kiilonb6zd szogekbdl torténd
vizsgalat céljabdl, tgyelve arra, hogy a piros LED folyamatosan
le legyen fedve. A tavoli kérém vizualis vizsgalatanak lehetévé
tétele érdekében a Nailio akar 90 ° -kal is elforgathaté. A forgd
surlédas 2.5 mm-es hatlapu kulccsal (nem tartozék) médosithaté
a surlodas-beallitassal (FA). A piros LED kikapcsolasahoz nyomja
meg a bekapcsold gombot. Az energiatakarékossag érdekében a
késziilék 3 perc elteltével automatikusan kikapcsol.

Ez a készUlék negy szintl toltésjelzével (Cl) van felszerelve.
Amikor az egységet bekapcsoljak és teljesen feltéltik, mind a négy
LED kigyullad. Ha az akkumulator élettartamanak kevesebb, mint
75% -a marad, harom LED vilagit. Ha az akkumulator tébb mint
fele lemertdil, két LED vilagit, mig egyetlen LED azt jelzi, hogy az
akkumulator kapacitasanak kevesebb mint 25% -a marad meg. A
készulék feltdltéséhez csatlakoztassa a mellékelt USB-C USB-ka-
belt a téltéporthoz (CP) és az IEC 60950-1 kompatibilis (5 V) USB
porthoz. A toltésjelzé (CI) impulzusokkal jelzi a toltést, és a toltési
szintnek megfelel6 impulzusos LED-ek szama. A t6ltés befejezése-
kor mind a négy jelzéfény vilagit. Evekig tarté hasznalat utan
érdemes Ujratelepiteni az akkumulatort, amely csak kdzvetlendl a
3Gen-t6l vagy egy hivatalos 3Gen-keresked6tdl szerezhetd be.

Akkumulator és toltés: VIGYAZAT: Ez a készlilék specialis, 3.7V
1400mAh méretd litium-ion akkumulatort hasznal, amelyet csak a
3Gen-t6l vagy a hivatalos 3Gen-kereskedétdl lehet megvasarolni.
Semmilyen kériilmények kozott ne hasznaljon mas, az ehhez a
készulékhez tervezett akkumulatort.

Az akkumulator cseréjéhez vegye fel a kapcsolatot a 3Gen-rel vagy
a helyi 3Gen-kereskeddvel.

Hibaelharitas: Kérjik, ellenérizze a www.dermlite.com webhelyen
a legfrissebb hibaelharitasi informaciokat. Ha az eszkoz javitasat
igényli, keresse fel a www.dermlite.com/service webhelyet, vagy
vegye fel a kapcsolatot a helyi 3Gen kereskedével.

Apolas és karbantartas

VIGYAZAT: A berendezés médositasa nem megengedett.

A késziiléket problémamentes mikddésre tervezték. Javitast csak
szakképzett szerel6 végezhet.

A paciensnél térténd hasznalat elott a készllék kilsejét (az optikai
alkatrészeket kivéve) megtisztithatjuk izopropil-alkohollal (70
térfogat%). A lencsét minéségi fényképészeti berendezésként

kell kezelni, a lencsét tisztité szokasos berendezésekkel meg kell
tisztitani, és védeni kell a karos vegyi anyagoktol. Ne hasznaljon
surolészert és ne meritse a késziiléket folyadékba. Ne autoklavoz-
zon.

Garancia: 2 év alkatrészekre és munkara. Az akkumulator 1 évre
érvényes.

Artalmatlanitas: Ez a késziilék elektronikat és litium-ion akku-
mulatort tartalmaz, amelyeket el kell kiléniteni a megsemmisitésre,
és nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt megsemmisiteni.
Keérjlk, vegye figyelembe a helyi hulladékkezelési el6irasokat.

A Nailio készlet tartalmazza:
Nailio vizsgalati eszkéz (1 polarizalt piros LED), USB-USB-C
toltékabel, 5 egyszer hasznalatos IceCap® hiively

MUszaki leirés: Latogasson el a www.dermlite.com/technical web-
helyre, vagy Iépjen kapcsolatba a helyi 3Gen kereskedével.
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Instructies

Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor medische doeleinden om lichaamsop-
pervlakken te verlichten. Het wordt gebruikt voor niet-invasief visueel
onderzoek van intacte huid.

Dit op batterijen werkende product is uitsluitend ontworpen voor uitwen-
dig onderzoek binnen professionele gezondheidszorg door medische
professionals.

Controleer voor gebruik de juiste werking van het apparaat! Gebruik het
apparaat niet als er zichtbare tekenen van schade.

LET OP: Kijk niet rechtstreeks in het LED-licht. Patiénten moeten hun
ogen sluiten tijdens de onderzoeken.

In geval van een ernstig incident met het gebruik van dit apparaat, dient
u 3Gen onmiddellijk op de hoogte te stellen en, indien vereist door de
lokale regelgeving, uw nationale gezondheidsinstantie.

OPGELET: Gebruik dit apparaat niet in brand- of explosierisicogebieden
(bijv. zuurstofrijke omgeving).

WAARSCHUWING: Dit product kan u blootstellen aan chemicalién,
waaronder methyleenchloride en zeswaardig chroom, waarvan in de sta-
at Californié bekend is dat ze kanker of reproductietoxiciteit veroorzaken.
Ga voor meer informatie naar www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetische compabiliteit

Dit apparaat voldoet aan de EMC-emissie- en immuniteitsnormen van de
norm IEC 60601-1-2: 2014. De emissiekenmerken van deze apparatuur
maken het geschikt voor gebruik in zowel professionele gezondheidszorg
als in woonomgevingen (CISPR 11 Klasse B). Deze apparatuur biedt vol-
doende bescherming voor radiocommunicatiediensten. In het zeldzame
geval van interferentie met de radiocommunicatiedienst, moet de geb-
ruiker mogelijk mitigerende maatregelen nemen, zoals het verplaatsen
of heroriénteren van apparatuur. WAARSCHUWING: Gebruik van deze
apparatuur naast of gestapeld op andere apparatuur moet worden ver-
meden, omdat dit kan leiden tot onjuist gebruik. Als een dergelijk gebruik
noodzakelijk is, moeten deze apparatuur en de andere apparatuur
worden gecontroleerd om te controleren of ze normaal werken.
WAARSCHUWING: Het gebruik van andere accessoires dan de
accessoires die door de fabrikant van deze apparatuur zijn geleverd,

kan leiden tot verhoogde elektromagnetische emissies of verminderde
elektromagnetische immuniteit van deze apparatuur en kan leiden tot
onjuist gebruik.

WAARSCHUWING: draagbare RF-zenders mogen niet dichter dan 30
cm (12 inch) bij enig onderdeel van het apparaat worden gebruikt. An-
ders kunnen de prestaties van deze apparatuur achteruitgaan.

Nailio® maakt van DermLite® Foto X (afzonderlijk verkrijgbaar) een
nagelonderzoeksapparaat en biedt verbeterde visualisatie met behulp
van rood LED-licht.

Plaats de basisplaat van Nailio (B) op een tafel of een ander werkgebied.
Bevestig Foto X aan Nailio en zorg ervoor dat de twee uitlijnpennen (AP)
van Nailio overeenkomen met hun bijpassende uitlijngaten op Foto X.
Schuif de meegeleverde IceCap® Cover (IC) over de basis (B) en zorg
ervoor dat de gedrukte richtlijn (GL) parallel met de arm van Nailio (A).
Breng voor de beste resultaten een onderdompelingsvloeistof zoals ultra-
sone gel op de nagel van uw patiént aan. Plaats de vinger of teen van uw
patiént over het cirkelvormige venster (LED) van de LED. Schakel Foto X
in (raadpleeg de gebruiksaanwijzing van Foto X) en druk vervolgens op
de aan / uit-knop (P) om de rode LED van Nailio te activeren. Kijk door
de Foto X-lens en duw voorzichtig naar beneden om contact te maken
met de nagel. Druk op de plus- of minknoppen om te kiezen tussen 5
helderheidsniveaus. Pas de helderheid van Foto X naar wens aan. Kan-
tel Nailio van links naar rechts en / of draai de nagel van uw patiént voor
onderzoek onder verschillende hoeken, zodat de rode LED altijd bedekt
is. Om visueel onderzoek van de distale nagel mogelijk te maken, kan
Nailio zelfs 90 ° worden gedraaid. Zwenkwrijving kan worden gewijzigd
met een 2.5 mm inbussleutel (niet inbegrepen) via wrijvingsaanpassing
(FA). Druk op de aan / uit-knop om de rode LED uit te schakelen. Om
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energie te besparen, wordt het apparaat na 3 minuten automatisch
uitgeschakeld.

Dit apparaat is uitgerust met een laadindicator (Cl) met vier niveaus.
Als het toestel is ingeschakeld en volledig is opgeladen, lichten alle vier
LED’s op. Als het accuniveau minder dan 75% bedraagt, lichten drie
LED’s op. Als de accu voor meer dan de helft leeg is, branden er twee
LED’s. Een enkele LED duidt op een resterende accucapaciteit van
minder dan 25%.

Om uw apparaat op te laden, sluit u de meegeleverde USB-C naar
USB-kabel aan op de laadpoort (CP) en een (5V) USB-poort die voldoet
aan |[EC 60950-1.

De laadindicator (Cl) knippert om het laden aan te geven. Het aantal
knipperende LED’s komt overeen met het laadniveau.

Als de accu volledig is opgeladen, lichten de vier indicatie-LED’s op. Als
het volledig is opgeladen, werkt het apparaat ongeveer 3-8 uur, afhanke-
lijk van het gebruikte helderheidsniveau.

Na jaren van gebruik wilt u mogelijk de accu vervangen. Deze is enkel
beschikbaar bij 3Gen of een geautoriseerde dealer van 3Gen.

Batterij en opladen

WAARSCHUWING: dit apparaat gebruikt een gespecialiseerde 3.7V
1400mAh lithium-ionbatterij, die alleen bij 3Gen of een erkende
3Gen-dealer kan worden aangeschaft. Gebruik in geen geval een andere
batterij dan die is ontworpen voor dit apparaat. Als u dit wel doet, kan dit
schade aan het apparaat veroorzaken.

Neem contact op met 3Gen of uw lokale dealer van 3Gen om de accu te
vervangen.

Probleemoplossingen

Kijk op www.dermlite.com voor de meest actuele informatie over problee-
moplossingen. Als uw apparaat onderhoud nodig heeft, gaat u naar www.
dermlite.com/service of neem contact op met uw lokale 3Gen-dealer.

Verzorging en onderhoud

WAARSCHUWING: Wijzigingen aan deze apparatuur zijn niet toegesta-
an.

Uw apparaat is ontworpen voor een probleemloze werking. Reparaties
mogen alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd onderhoudsper-
soneel.

Voorafgaand aan gebruik bij een patiént, kan de buitenkant van uw
apparaat (behalve de optische onderdelen) worden schoongeveegd
met isopropylalcohol (70% vol.). De lens moet worden behandeld als
hoogwaardige fotografische apparatuur en moet worden gereinigd met
standaard lensreinigingsapparatuur en beschermd tegen schadelijke
chemicalién. Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen of dompel het
apparaat niet onder in vloeistof. Niet autoclaveren.

Garantie: 2 jaar op onderdelen en arbeid. De batterij heeft een garantie
van 1 jaar.

Verwijdering

Dit apparaat bevat elektronica en een lithium-ionbatterij die moet worden
gescheiden voor verwijdering en mag niet worden weggegooid met het
gewone huisvuil. Neem de plaatselijke voorschriften voor afvalverwijder-
ing in acht.

De Nailio-set bestaat uit:
Nailio-onderzoeksapparaat (1 gepolariseerde rode LED), USB-naar-USB-
C-oplaadkabel, 5 wegwerp IceCap®-hoezen

Technische beschrijving
Ga naar www.dermlite.com/technical/ of neem contact op met uw lokale
3Gen-dealer.
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Instrukcje

Przeznaczenie

To urzadzenie jest przeznaczone do celéw medycznych do o$wietla-
nia powierzchni ciata. Stuzy do nieinwazyjnego badania wzrokowego
nienaruszonej skory.

Ten zasilany bateryjnie produkt jest przeznaczony do badania zewnetrz-
nego wylgcznie w profesjonalnych zaktadach opieki zdrowotnej przez
lekarzy.

Przed uzyciem sprawdz poprawno$¢ dziatania urzadzenia! Nie uzywaj
go, jesli widoczne sg oznaki uszkodzenia.

UWAGA: Nie patrz bezposrednio w $wiatto LED. Podczas badan pacjen-
¢i muszg zamkna¢ oczy.

W przypadku powaznego incydentu zwigzanego z korzystaniem z tego
urzadzenia, nalezy natychmiast powiadomié¢ 3Gen oraz, jesli wymagajg
tego lokalne przepisy, krajowy urzad zdrowia.

UWAGA: Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia w obszarach zagrozonych
pozarem lub wybuchem (np. W $rodowisku bogatym w tlen).
OSTRZEZENIE: Ten produkt moze narazié¢ Cie na dziatanie chemikaliéw,
w tym chlorku metylenu i sze$ciowarto$ciowego chromu, o ktérych w
stanie Kalifornia wiadomo, ze powodujg raka lub wptywajg szkodliwie na
rozrodczos$é. Wiecej informacji mozna znalez¢ na stronie www.P65Warn-
ings.ca.gov.

Zgodno$¢ elektromagnetyczna

To urzgdzenie jest zgodne z wymogami dotyczacymi poziomu EMC w
zakresie emisji i odpornosci normy IEC 60601-1-2: 2014. Charaktery-
styka emisji tego urzadzenia sprawia, ze jest on odpowiedni do uzytku

w $rodowisku profesjonalnej opieki zdrowotnej, a takze w srodowisku
mieszkalnym (CISPR 11 klasa B). To urzadzenie zapewnia odpowiednig
ochrone ustugi tagcznosci radiowej. W rzadkich przypadkach zaktéca-

nia ustugi tacznosci radiowej uzytkownik moze potrzebowac¢ srodkéw
tagodzacych, takich jak przeniesienie lub zmiana orientacji sprzetu.
OSTRZEZENIE: Nalezy unikaé uzywania tego sprzetu w sasiedztwie

lub ustawiania go na stosie z innym sprzetem, poniewaz moze to
spowodowacé nieprawidtowe dziatanie. Jesli takie uzycie jest konieczne,
nalezy obserwowac ten sprzet i inne urzadzenia, aby sprawdzié, czy
dziatajg normalnie.

OSTRZEZENIE: Korzystanie z akcesoriéw innych niz dostarczone przez
producenta tego urzadzenia moze spowodowac zwigkszenie emisji
elektromagnetycznej lub obnizenie odpornosci elektromagnetycznej tego
urzadzenia i nieprawidtowe dziatanie.

OSTRZEZENIE: Przeno$nych nadajnikéw RF nalezy uzywaé nie blizej
niz 30 cm (12 cali) od dowolnej czgsci urzadzenia. W przeciwnym razie
moze doj$¢ do pogorszenia dziatania tego sprzetu.

Nailio® zamienia DermLite® Foto X (sprzedawany osobno) w urzadzenie
do badania paznokci i zapewnia lepszg wizualizacje¢ za pomocga czerwo-
nego $wiatta LED.

Pot6z plyte podstawy Nailio (B) na stole lub innym poziomym obszarze
roboczym. Przymocuj Foto X do Nailio, upewniajac sig, ze dwa kotki
wyréwnujgce Nailio (AP) pasujg do odpowiadajacych im otworéw
wyréwnujgcych w Foto X. Nasun dostarczong ostong IceCap® (IC) na
podstawe (B), upewniajgc sig, ze wydrukowana prowadnica (GL) réwno-
legle do ramienia Nailio (A).

Aby uzyskaé najlepsze wyniki, natéz na paznokie¢ pacjenta ptyn zanurze-
niowy, taki jak zel ultradzwiekowy. Umiesc¢ palec lub palec u pacjenta
nad okragtym oknem diody LED (LED). Wigcz Foto X (zapoznaj sig z
instrukcjg obstugi Foto X), a nastepnie naci$nij przycisk zasilania (P), aby
aktywowaé czerwong diode LED Nailio. Spojrz przez obiektyw Foto X i
delikatnie doci$nij, aby zetkng¢ sie z paznokciem. Nacisnij przycisk plus
lub minus, aby wybra¢ jeden z 5 pozioméw jasnosci. Dostosuj jasno$¢
Foto X zgodnie z potrzebami. Przechyl Nailio z boku na bok i / lub obr6¢
paznokie¢ pacjenta w celu zbadania pod réznymi katami, upewniajgc

sig, ze czerwona dioda LED jest caty czas zastonieta. Aby umozliwi¢ wiz-
ualne badanie dystalnego paznokcia, Nailio mozna nawet obroci¢ o 90°.
Tarcie obrotowe mozna modyfikowaé za pomoca klucza imbusowego 2.5

mm (brak w zestawie) za pomocg funkcji regulaciji tarcia (FA). Naci$nij
przycisk zasilania, aby wytaczy¢ czerwona diode LED. Aby oszczedzac
energie, urzadzenie wytaczy sie automatycznie po 3 minutach.

To urzadzenie jest wyposazone w czteropoziomowy wskaznik fadowania
(CI). Gdy urzadzenie jest wigczone i w petni natadowane, zapalajg sie
wszystkie cztery diody LED. Gdy pozostato mniej niz 75% zywotnosci
baterii, Swiecg trzy diody LED. Jesli roztaduje sie ponad potowa baterii,
zapalg sie dwie diody LED, a jedna dioda LED wskazuje, ze pozostato
mniej niz 25% pojemnosci baterii. Aby natadowa¢ urzadzenie, podiacz
dostarczony kabel USB-C do USB do portu fadowania (CP) i dowolnego
portu USB zgodnego z IEC 60950-1 (5 V). Wskaznik tadowania (CI)
pulsuje, wskazujac tadowanie, przy czym liczba pulsujacych diod LED
odpowiada poziomowi natadowania. Po zakonczeniu fadowania zapalajg
sie wszystkie cztery wskazniki LED. Po latach uzytkowania mozesz
chcie¢ wymienié baterig, ktdra jest dostepna tylko bezposrednio w 3Gen
lub u autoryzowanego sprzedawcy 3Gen.

Bateria i tadowanie: OSTROZNIE: To urzadzenie korzysta ze specjalisty-
cznej baterii litowo-jonowej 3.7V 1400mAh , ktérg mozna kupic¢ tylko w
sieci 3Gen lub u autoryzowanego sprzedawcy 3Gen. W zadnym wypadku
nie nalezy uzywac innej baterii niz ta przeznaczona dla tego urzadzenia.
Aby wymieni¢ baterie, skontaktuj sie z 3Gen lub lokalnym sprzedawca
3Gen.

Rozwigzywanie probleméw: Sprawdz www.dermlite.com, aby uzyskac
najbardziej aktualne informacje dotyczace rozwigzywania problemoéw.
Jesli Twoje urzadzenie wymaga serwisowania, odwiedz www.dermlite.
com/service lub skontaktuj si¢ z lokalnym sprzedawca 3Gen.

Opieka i utrzymanie

OSTRZEZENIE: Zadna modyfikacja tego sprzetu nie jest dozwolona.
Twoje urzadzenie jest zaprojektowane do bezproblemowego dziatania.
Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowany
personel serwisowy.

Przed uzyciem na pacjencie zewnetrzng strone urzadzenia (z wyjatkiem
czesci optycznych) mozna wytrzeé do czysta alkoholem izopropylowym
(70% obj.). Obiektyw nalezy traktowac jako wysokiej jakosci sprzet
fotograficzny i nalezy go czysci¢ standardowym sprzetem do czyszcze-
nia obiektywu oraz chroni¢ przed szkodliwymi chemikaliami. Nie uzywaj
szorstkich srodkéw czyszczacych ani nie zanurzaj urzgdzenia w cieczy.
Nie autoklawowac.

Gwarancja: 2 lata na czesci i robocizne. Akumulator jest objety gwaranc-
ja przez 1 rok.

Utylizacja: To urzadzenie zawiera elektronike i akumulator litowo-jonowy,
ktore nalezy wydzieli¢ w celu utylizacji i nie mozna ich wyrzucac¢ razem z
innymi odpadami domowymi. Nalezy przestrzega¢ lokalnych przepiséw
dotyczacych usuwania.

Zestaw do paznokci zawiera:
Przyrzad do badania paznokci (1 spolaryzowana czerwona dioda LED),
kabel tadujgcy USB do USB-C, 5 jednorazowych rekawéw IceCap®

Opis techniczny: odwiedz www.dermlite.com/technical lub skontaktuj sie
z lokalnym sprzedawcg 3Gen.
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Instrucoes

Uso Pretendido
Este dispositivo destina-se a fins médicos para iluminar as superficies do
corpo. E usado para exame visual ndo invasivo da pele intacta.

Este produto operado por bateria foi projetado para exame externo so-
mente em instalagdes profissionais de saude por profissionais médicos.
Verifique o funcionamento correto do dispositivo antes da utilizagdo! Nao
utilize o dispositivo se existirem sinais visiveis de danos.

CUIDADO: Néo olhe diretamente para a luz do LED. Os pacientes
devem fechar os olhos durante os exames.

No caso de um incidente grave com o uso deste dispositivo, notifique o
3Gen imediatamente e, se exigido pela legislacéo local, sua autoridade
nacional de saude.

CUIDADO: néo use o dispositivo em areas de risco de incéndio ou
exploséo (por exemplo, ambiente rico em oxigénio).

AVISO: Este produto pode expd-lo a produtos quimicos, incluindo cloreto
de metileno e cromo hexavalente, que séo conhecidos no Estado da
Califérnia por causar cancer ou toxicidade reprodutiva. Para obter mais
informagdes, visite www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidade eletromagnética

Este dispositivo estd em conformidade com os requisitos de nivel de
EMC e imunidade da norma IEC 60601-1-2: 2014. As caracteristicas de
emissao deste equipamento o tornam adequado para uso em ambientes
profissionais de saude, bem como em ambientes residenciais (CISPR

11 Classe B). Este equipamento oferece protegéo adequada ao servigo
de comunicagao por radio. No raro evento de interferéncia no servigo de
radiocomunicagao, o usuario pode precisar tomar medidas de mitigacdo,
como realocar ou reorientar o equipamento. AVISO: O uso deste equipa-
mento adjacente ou empilhado com outro equipamento deve ser evitado,
pois pode resultar em operagéo inadequada. Se tal uso for necessario,
este equipamento e o outro equipamento devem ser observados para
verificar se estao funcionando normalmente.

AVISO: O uso de acessorios diferentes dos fornecidos pelo fabricante
deste equipamento pode resultar em aumento das emissdes eletromag-
néticas ou diminuicdo da imunidade eletromagnética deste equipamento
e resultar em operagédo inadequada.

AVISO: Os transmissores portateis de RF ndo devem ser usados a
menos de 30 cm (12 polegadas) de qualquer parte do dispositivo.

Caso contrario, podera resultar em degradagdo do desempenho deste
equipamento.

O Nailio® transforma o DermLite® Foto X (vendido separadamente) em
um dispositivo de exame de unhas e fornece visualizagdo aprimorada
usando luz LED vermelha.

Coloque a placa base de Nailio (B) em uma mesa ou em outra area de
trabalho nivelada. Conecte o Foto X ao Nailio, certificando-se de que os
dois pinos de alinhamento (AP) do Nailio coincidam com os orificios de
alinhamento no Foto X. Deslize a cobertura IceCap® (IC) fornecida sobre
a base (B), garantindo que sua orientagéo impressa (GL) seja paralelo
ao brago de Nailio (A).

Para obter melhores resultados, aplique um fluido de imersédo, como
gel de ultrassom, na unha do seu paciente. Coloque o dedo ou dedo

do pé do paciente sobre a janela circular (LED) do LED. Ligue a Foto

X (consulte as instrugdes de uso da Foto X) e pressione o botéo liga /
desliga (P) para ativar o LED vermelho de Nailio. Olhe através da lente
Foto X e empurre suavemente para baixo para fazer contato com a
unha. Pressione os botdes mais ou menos para escolher entre 5 niveis
de brilho. Ajuste o brilho Foto X conforme desejado. Incline Nailio de
um lado para o outro e / ou gire a unha do seu paciente para exame em
varios angulos, garantindo que o LED vermelho esteja sempre coberto.
Para permitir o exame visual da unha distal, Nailio pode até ser girado
90°. A fricgao giratéria pode ser modificada com uma chave sextavada
de 2.5 mm (n&o incluida) via Ajuste de friccéo (FA). Pressione o botéo
liga / desliga para desligar o LED vermelho. Para economizar energia, o
dispositivo sera desligado automaticamente apds 3 minutos.

PORTUGUES

Este aparelho esta equipado com um Indicador de Carga (Cl) de quatro
niveis. Quando a unidade esta ligada e totalmente carregada, todos

os quatro LED acendem. Quando a carga da bateria for inferior a 75%,
acendem trés LED. Se mais de metade da bateria estiver descarregada,
acendem dois LED, enquanto um unico LED indica que a capacidade da
bateria € inferior a 25%.

Para carregar o seu aparelho, ligue o cabo USB-C para USB fornecido a
Porta de Carregamento (CP) e a qualquer porta USB (5V) em conformi-
dade com a IEC 60950-1.

O Indicador de Carga (IC) pulsa para indicar que esta a carregar, sendo
o nivel de carga indicado pelo nimero de LED a pulsar.

Quando o carregamento estiver concluido, todos os quatro indicadores
LED acendem. Com a carga completa, o aparelho pode funcionar duran-
te cerca de 3 a 8 horas, dependendo do nivel de luminosidade utilizado.
Apo6s anos de utilizagédo, pode querer substituir a bateria, que sé se
encontra disponivel na 3Gen ou num revendedor 3Gen autorizado.

Bateria e carregamento

CUIDADO: Este dispositivo usa uma bateria de ides de litio de 3.7V
1400mAh especializada, que sé pode ser adquirida a 3Gen ou a um
agente autorizado 3Gen. N&o utilize, em nenhuma circunstancia, uma
bateria diferente da concebida para esta unidade. Se o fizer podera
provocar danos na unidade.

Para mudar a bateria, contacte a 3Gen ou o seu revendedor 3Gen local.

Resolugéo de problemas

Consulte www.dermlite.com para obter as informagdes mais recentes
sobre a resolugéo de problemas. Se o seu dispositivo precisar de ma-
nutengéo, consulte www.dermlite.com/service ou entre em contacto com
o seu agente local da 3Gen.

Cuidado e manutengao

AVISO: Nenhuma modificagdo deste equipamento é permitida.

Seu dispositivo foi projetado para operagdo sem problemas. Os reparos
devem ser feitos apenas por pessoal qualificado.

Antes de usar em um paciente, o exterior do seu dispositivo (exceto as
partes dpticas) pode ser limpo com alcool isopropilico (70% vol.). A lente
deve ser tratada como equipamento fotografico de alta qualidade e deve
ser limpa com equipamento de limpeza de lente padrao e protegida de
produtos quimicos nocivos. N&o use produtos de limpeza abrasivos nem
mergulhe o dispositivo em liquidos. Nao autoclave.

Garantia: 2 anos para pegas e mao de obra. A bateria tem garantia de
1 ano.

Eliminagéo

Este dispositivo contém componentes eletrénicos e uma bateria de ides
de litio que devem ser separados para eliminagédo e ndo podem ser
eliminados no lixo doméstico. Por favor, respeite os regulamentos locais
sobre eliminagao.

O conjunto Nailio inclui:
Dispositivo de exame Nailio (1 LED vermelho polarizado), cabo de carre-
gamento USB para USB-C, 5 luvas descartaveis lceCap®

Descrigdo Técnica

Para a descrigdo técnica, visite www.dermlite.com/technical/ ou entre em
contacto com o agente local 3Gen.

Em conformidade com a RDC 67:2009 da Agéncia Nacional de Vigilancia
Sanitaria, a 3Gen notificara imediatamente o Departamento de Produtos
Médicos da Bleymed e outros distribuidores no Brasil quando uma Rec-
lamagéao Reportavel (envolvendo eventos adversos) for reportada a FDA
nos termos do Titulo 21 do Cddigo de Regulamentos Federais (CFR),
Parte 803 ou 804, ou dos requisitos de vigilancia de outras jurisdi¢des.
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Instructiuni

Utilizarea prevazuta

Acest dispozitiv este destinat scopurilor medicale pentru iluminarea
suprafedelor corpului. Este utilizat pentru examinarea vizuala neinvaziva
a pielii intacte.

Acest produs cu baterie este conceput pentru examinari externe numai in
cadrul unitatilor medicale profesionale de catre profesionistii medicali.
Verificati functionarea corecta a dispozitivului ihainte de utilizare! Nu-I
utilizati daca exista semne vizibile de deteriorare.

ATENTIE: Nu priviti direct pe lumina LED. Pacientii trebuie sa inchida
ochii in timpul examinarilor.

Tn cazul unui incident grav cu utilizarea acestui dispozitiv, anuntati
imediat 3Gen si, daca este necesar de reglementarile locale, autoritatea
dumneavoastra nationala de sanatate.

ATENTIE: Nu folositi dispozitivul in foc sau in zona de risc exploziv (de
exemplu, mediu bogat in oxigen).

AVERTISMENT: Acest produs va poate expune la substante chimice,
inclusiv clorura de metilen si crom hexavalent, care sunt cunoscute de
statul California pentru a provoca cancer sau toxicitate asupra functiei de
reproducere. Pentru mai multe informatii, accesati www.P65Warnings.
ca.gov.

Compatibilitate electromagnetica

Acest dispozitiv respecta cerintele privind emisiile EMC si nivelul imu-
nitatii din standardul IEC 60601-1-2: 2014. Caracteristicile de emisie ale
acestui echipament il fac potrivit pentru utilizarea in mediul profesional de
asistentd medicald, precum si in mediul rezidential (Clasa B CISPR 11).
Acest echipament ofera o protectie adecvata serviciului de comunicatii
radio. In cazul rarelor interferente cu serviciul de comunicatii radio, utiliza-
torul ar putea fi nevoit sa ia masuri de atenuare, precum mutarea sau re-
orientarea echipamentelor. AVERTIZARE: Folosirea acestui echipament
adiacent sau stivuit cu alte echipamente trebuie evitata, deoarece ar
putea duce la o functionare necorespunzatoare. Daca o astfel de utilizare
este necesara, acest echipament si celelalte echipamente ar trebui sa fie
respectate pentru a verifica daca functioneaza normal.

AVERTIZARE: Folosirea altor accesorii decat cele furnizate de
producatorul acestui echipament poate duce la cresterea emisiilor
electromagnetice sau la scaderea imunitatii electromagnetice a acestui
echipament si poate duce la o functionare necorespunzatoare.
AVERTIZARE: Transmitatorii RF portabili trebuie folositi nu mai aproape
de 30 cm (12 inci) de orice parte a dispozitivului. In caz contrar, ar putea
rezulta degradarea performantei acestui echipament.

Nailio® transforma DermLite® Foto X (vandut separat) intr-un dispozitiv
de examinare a unghiilor si ofera o vizualizare imbunatatita folosind
lumina rosie LED.

Plasati placa de baza (B) a lui Nailio pe 0 masa sau o altd zona de lucru
la nivel. Atasati Foto X la Nailio, asigurandu-va ca cei doi pini de aliniere
(AP) se potrivesc cu orificiile lor de aliniere de pe Foto X. Glisati capacul
IceCap® (IC) furnizat deasupra bazei (B), asigurandu-va ca ghidajul
imprimat (GL) este paralel cu bratul lui Nailio (A).

Pentru cele mai bune rezultate, aplicati unghii de imersie, cum ar fi gelul
cu ultrasunete, pe unghia pacientului. Plasati degetul sau degetul pacien-
tului peste fereastra circulara (LED). Porniti Foto X (consultati instructi-
unile de utilizare Foto X), apoi apasati butonul de pornire (P) pentru a
activa ledul rosu al lui Nailio. Priviti prin lentila Foto X si impingeti usor in
jos pentru a intra in contact cu unghia. Apasati butoanele plus sau minus
pentru a alege intre 5 niveluri de luminozitate. Reglati luminozitatea Foto
X dup& cum doriti. inclinati Nailio dintr-o parte in alta si / sau rotiti unghia
pacientului pentru examinare in diferite unghiuri, asigurandu-va ca
LED-ul rosu este acoperit in permanenta. Pentru a permite examinarea
vizuala a unghiei distale, Nailio poate fi chiar invartit la 90 °. Frecarea
pivotanta poate fi modificata cu o cheie hexagonala de 2.5 mm (nu este
inclusa) prin Reglarea frecarii (FA) Apasati butonul de pornire pentru

a opri ledul rosu. Pentru a economisi energie, dispozitivul se va opri
automat dupa 3 minute.

ROMANA

Acest dispozitiv este echipat cu un indicator de incarcare (Cl) la patru
niveluri. Cand unitatea este pornita si incarcata complet, toate cele patru
leduri se aprind. Cand ramane mai putin de 75% din durata de viata

a bateriei, trei LED-uri sunt iluminate. Daca mai mult de jumatate din
baterie este evacuata, doua LED-uri sunt pornite, in timp ce un singur
LED indica faptul ca ramane mai putin de 25% din capacitatea bateriei.
Pentru a incarca dispozitivul, conectati cablul USB-C furnizat la portul
de incarcare (CP) si orice port USB compatibil cu IEC 60950-1 (5V). In-
dicatorul de incarcare (Cl) pulseaza pentru a indica incarcarea, numarul
LED-urilor pulsante corespunzand nivelului de incarcare. Cand incarcar-
ea este completa, toate cele 4 LED-uri indicatoare se aprind. Dupa ani
de utilizare, este posibil sa doriti sa repuneti bateria, care este disponibila
doar direct de la 3Gen sau de la un dealer 3Gen autorizat.

Baterie si incarcare: ATENTIE: Acest dispozitiv foloseste o baterie
specializata de ioni de litiu de 3.7V 1400mAh , care poate fi achizitionata
doar de la 3Gen sau de la un dealer 3Gen autorizat. Nu folositi in niciun
caz o alta baterie decat cea proiectatad pentru acest aparat.

Pentru a schimba bateria, contactati 3Gen sau distribuitorul local 3Gen.

Depanare: Va rugam sa verificati www.dermlite.com pentru cele mai
actuale informatii de depanare. Daca dispozitivul dvs. necesita service,
accesati www.dermlite.com/service sau contactati distribuitorul local
3Gen.

ingrijire si intretinere

AVERTIZARE: Nu este permisa nici o modificare a acestui echipament.
Dispozitivul dvs. este proiectat pentru o functionare fara probleme. Repa-
ratiile se fac numai de catre personalul de service calificat.

Tnainte de utilizare la un pacient, exteriorul dispozitivului (cu exceptia
partilor optice) poate fi sters curat cu alcool izopropilic (70% vol.). Obiec-
tivul trebuie tratat ca un echipament fotografic de Tnalta calitate si trebuie
curatat cu echipamente standard de curatare a lentilelor si protejat de
substantele chimice daunatoare. Nu folositi agenti de curatare abrazivi si
nu scufundati dispozitivul in lichid. Nu va autoclaveaza.

Garantie: 2 ani pentru piese si manopera. Bateria este garantata timp de
1an.

Eliminare: Acest dispozitiv contine echipamente electronice si o baterie
de ioni de litiu care trebuie separate pentru eliminare si care nu pot fi
eliminate cu deseurile menajere generale. Va rugam sa respectati regle-
mentarile locale de eliminare.

Setul Nailio include:
Dispozitiv de examinare Nailio (1 LED rosu polarizat), cablu de incarcare
USB la USB-C, 5 maneci IceCap® de unica folosinta

Descriere tehnica: Accesati www.dermlite.com/technical sau contactati
distribuitorul local 3Gen.
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Navodila

Predvidena uporaba

Ta naprava je namenjena za medicinske namene za osvetlitev
telesnih povrsin. Uporablja se za neinvazivni vizualni pregled
nedotaknjene koze.

Ta izdelek, ki deluje na baterije, je zasnovan za zunanji pregled v
zdravstvenih ustanovah, ki ga izvajajo zdravstveni delavci.

Pred uporabo preverite pravilno delovanje naprave! Ne uporabljajte
ga, ¢e so vidni znaki poskodb.

POZOR: Ne glejte direktno v LED lu¢ko. Bolniki morajo med pre-
gledi zapreti o¢i.

V primeru resnega incidenta z uporabo te naprave takoj obvestite
3Gen in, €e to zahtevajo lokalni predpisi, vas nacionalni zdravstveni
organ.

POZOR: Naprave ne uporabljajte v nevarnem ali eksplozivnem
obmodju (npr. V okolju, bogatem s kisikom).

OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko izpostavi kemikalijam, vklju¢no
z metilen kloridom in Sestvalentnim kromom, za katere drzava
Kalifornija ve, da povzro€ajo raka ali strupenost za razmnozevanje.
Za ve¢ informacij obis¢ite www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetna zdruzljivost

Ta naprava ustreza zahtevam EMC za emisije in imuniteto
standarda IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske znacilnosti te opreme
omogocajo uporabo v profesionalnem zdravstvenem in stanovan-
jskem okolju (CISPR 11, razred B). Ta oprema nudi ustrezno zasc¢i-
to radijskim komunikacijskim storitvam. V redkih primerih motenja
radijske komunikacijske storitve bo uporabnik morda moral sprejeti
omilitvene ukrepe, na primer premestitev ali preusmeritev opreme.
OPOZORILO: Izogibajte se uporabi te opreme, ki je v blizini ali zlo-
Zeno z drugo opremo, ker lahko pride do nepravilnega delovanja.
Ce je taka uporaba potrebna, je treba to opremo in drugo opremo
opazovati, da preverita, ali normalno delujeta.

OPOZORILO: Uporaba dodatkov, razen tistih, ki jih je zagotovil
proizvajalec te opreme, lahko povzro¢i povecane elektromagnetne
emisije ali zmanj$ano elektromagnetno odpornost te opreme in
povzroci nepravilno delovanje.

OPOZORILO: Prenosne radiofrekvencne oddajnike ne smete up-
orabljati na nizjih 30 cm od katerega koli dela naprave. V nasprot-
nem primeru lahko pride do poslabsanja zmogljivosti te opreme.

Nailio® spremeni DermLite® Foto X (prodaja se posebej) v napra-
vo za pregled nohtov in omogoc¢a izbolj$ano vizualizacijo z uporabo
rdece LED lugi.

Nailiovo osnovno plo$¢o (B) postavite na mizo ali drugo delovno
povrsino. Foto X pripnite na Nailio in se prepricajte, da se Nailiova
dva poravnavna zatia (AP) ujemata z odprtinami za poravnavo
parjenja na Foto X. PriloZzeni IceCap® ovitek (IC) potisnite ez
podlago (B) in tako zagotovite, da bo tiskano vodilo (GL) vzporedno
z Nailiovo roko (A).

Za najboljSe rezultate nanesite potopno tekocino, kot je ultrazvocni
gel, na noht pacienta. Postavite pacientov prst ali nogo nad okroglo
okno LED (LED). Vklopite Foto X (glejte navodila za uporabo Foto
X) in nato pritisnite gumb za vklop (P), da aktivirate rdeco LED
lu¢ko Nailio. Poglejte skozi foto objektiv in nezno potisnite navzdol,
da pridete v stik z nohtom. Pritisnite gumb plus ali minus, da izbe-
rete med 5 stopnjami svetlosti. Prilagodite svetlost Foto X po Zelji.
Nailio nagnite od strani do strani in / ali zavrtite noht pacienta za
pregled pod razli¢nimi koti in tako zagotovite, da bo rde¢a LED ves
Cas pokrita. Za vizualni pregled distalnega nohta lahko Nailio celo
zasukamo za 90 °. Vrtljivo trenje je mogoce spremeniti z 2.5 mm
Sestnajsto tipko (ni vklju€ena) s prilagoditvijo trenja (FA). Pritisnite
gumb za vklop, da izklopite rdeo LED. Zaradi varéevanja z energi-

SLOVENSCINA

jo se bo naprava samodejno izklopila po 3 minutah.

Ta naprava je opremljena s Stiristopenjskim indikatorjem polnjenja
(Cl). Ko je enota vklopljena in popolnoma napolnjena, svetijo vse
Stiri LED. Ko ostane manj kot 75% Zivljenjske dobe baterije, svetijo
tri LED. Ce je ved kot polovica akumulatorja izpraznjena, svetita
dve LED-lugi, ena sama LED-lucka pa kaze, da ostane manj kot
25% kapacitete baterije. Ce Zelite napolniti svojo napravo, prikl-
jucite prilozeni USB-C s kablom USB na vrata za polnjenje (CP)

in na katera koli USB vrata, zdruzljiva s standardom IEC 60950-1.
Indikator polnjenja (Cl) utripa, kar kaZze na polnjenje, pri Cemer
Stevilo utripajo¢ih LED diod ustreza ravni napolnjenosti. Ko je pol-
njenje konc¢ano, svetijo vse §tiri indikatorske LED. Po letih uporabe
boste morda Zeleli ponovno namestiti baterijo, ki je na voljo samo
neposredno pri 3Gen ali pooblas¢enem prodajalcu 3Gen.

Baterija in polnjenje: POZOR: Ta naprava uporablja specializirano
litij-ionsko baterijo 3.7V 1400mAh , ki jo je mogoce kupiti samo pri
3Gen ali pri pooblasé¢enem prodajalcu 3Gen. V nobenem primeru
ne uporabljajte druge baterije, razen tiste, ki je bila zasnovana za
to enoto.

Ce Zelite zamenjati baterijo, se obrnite na 3Gen ali lokalnega
prodajalca 3Gen.

Odpravljanje tezav: NajnovejSe informacije o odpravljanju napak
poiscite na www.dermlite.com. Ce va$a naprava zahteva servisir-
anje, obiscite www.dermlite.com/service ali se obrnite na lokalnega
prodajalca 3Gen.

Nega in vzdrzevanje

OPOZORILO: Spremembe te opreme niso dovoljene.

Va$a naprava je zasnovana za nemoteno delovanje. Popravila
lahko opravi samo usposobljeno servisno osebje.

Pred uporabo na pacientu lahko zunanjost naprave (razen opti¢nih
delov) obriSete z izopropilnim alkoholom (70 vol.%). Objektiv je
treba obravnavati kot kakovostno fotografsko opremo in ga ocistiti s
standardno opremo za €iS¢enje le€ ter za&Zititi pred Skodljivimi ke-
mikalijami. Ne uporabljajte abrazivnih ¢istil in ne potopite naprave v
tekocino. Ne avtoklavirajte.

Garancija: 2 leti za dele in delo. Za baterijo velja 1 leto.

Odstranjevanje: Ta naprava vsebuje elektroniko in litij-ionsko bat-
erijo, ki jih je treba lo€iti za odstranjevanje in jih ne smete odvreci
skupaj s splosnimi gospodinjskimi odpadki. UpoStevajte lokalne
predpise o odstranjevanju.

Set Nailio vkljucuje:
Nailio pregledovalna naprava (1 polarizirana rde¢a LED), USB-USB
polnilni kabel, 5 IceCap® rokavov za enkratno uporabo

Tehnicni opis: Obiscite spletno mesto www.dermlite.com/techniki
ali se obrnite na lokalnega prodajalca 3Gen.
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InStrukcie

Zamyslané pouzitie

Toto zariadenie je urCené na lekarske ucely na osvetlenie povrchov
tela. Pouziva sa na neinvazivne vizualne vySetrenie neporuSenej
koze.

Tento vyrobok napajany z batérii je ur€eny na externé vySetrenie
iba v ramci zdravotnickych zariadeni zdravotnickych pracovnikov.
Pred pouzitim skontrolujte spravnu funkciu pristroja! Nepouzivajte
ho, ak existuju viditeiné znamky poskodenia.

UPOZORNENIE: Nepozerajte sa priamo do svetla LED. Pocas
vySetreni musia pacienti zavriet' oci.

V pripade vazneho incidentu pri pouzivani tohto zariadenia,
okamzite informujte 3Gen a, ak to vyzaduju miestne predpisy, vas
narodny zdravotny urad.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte zariadenie v oblasti s nebezpecen-

stvom poziaru alebo vybuchu (napr. V prostredi bohatom na kyslik).

UPOZORNENIE: Tento vyrobok vas méze vystavit’ chemikaliam
vratane metylénchloridu a Sestmocného chréomu, o ktorych je v
State Kalifornia zname, ze spdsobuju rakovinu alebo reprodukénu
toxicitu. Viac informacii najdete na www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagneticka kompatibilita

Toto zariadenie vyhovuje poziadavkam na urovefi emisii EMC

a odolnosti podia normy IEC 60601-1-2: 2014. Vdaka emisnym
charakteristikam je toto zariadenie vhodné na pouZzitie v pro-
fesionalnom zdravotnom prostredi, ako aj v obytnom prostredi
(CISPR 11 trieda B). Toto zariadenie poskytuje primeranu ochranu
pre radiokomunikacéné sluzby. V zriedkavych pripadoch rusenia
radiokomunikadnych sluzieb moze byt’ potrebné, aby uzivatel prijal
opatrenia na zmiernenie, ako je premiestnenie alebo presmero-
vanie zariadenia. VYSTRAHA: Vyhnite sa pouzivaniu tohto zariad-
enia v susedstve alebo naskladanom s inym zariadenim, pretoze
by to mohlo mat’ za nasledok nespravnu prevadzku. Ak je takéto
pouzitie potrebné, toto zariadenie a dalSie vybavenie by sa mali
dodrZiavat, aby sa overilo, ¢i funguju normaine.

VYSTRAHA: Pouzitie iného prisluenstva ako je uvedené vyrob-
com tohto zariadenia by mohlo mat’ za nasledok zvySenie elek-
tromagnetickych emisii alebo zniZenie elektromagnetickej imunity
tohto zariadenia a viest’ k nespravnej prevadzke.

VAROVANIE: Prenosné RF vysielace by sa nemali pouzivat’ blizSie
ako 30 cm (12 palcov) od ktorejkoivek &asti zariadenia. Inak by
mohlo ddjst’ k zhor$eniu vykonu tohto zariadenia.

Nailio® premeni DermLite® Foto X (predava sa osobitne) na zari-
adenie na vysSetrenie nechtov a poskytuje vylep$enu vizualizaciu
pomocou ¢erveného LED svetla.

Polozte zakladovu dosku Nailio (B) na stél alebo na ind pracovnu
plochu. Pripojte Foto X k Nailio a uistite sa, Ze dva zarovnavacie
koliky Nailio (AP) sa zhoduju s ich spojovacimi zarovnavacimi
otvormi na Foto X. Zasurite dodany kryt IceCap® (IC) cez zékladfiu
(B) a uistite sa, ze je vytlacena vodiaca liSta (GL) rovnobezne s
Nailiovym ramenom (A).

Najlepsie vysledky dosiahnete, ked na necht pacienta nanesiete
imerznu tekutinu, napriklad ultrazvukovy gél. Polozte prst alebo
$picku pacienta na okienko LED (LED). Zapnite Foto X (pozri
navod na pouzitie Foto X) a potom stlacenim vypinaca (P) aktivujte
¢ervenu LED Nailio. Pozerajte sa cez SoSovku Foto X a jemne
zatlacte nadol, aby ste sa dostali do kontaktu s nechtom. Stlacanim
tlagidiel plus alebo minus zvoite medzi 5 Groviiami jasu. Jas Foto
X upravte podia potreby. Naklorite Nailio zo strany na stranu a /
alebo otacajte klincom pacienta, aby ste ho mohli vySetrit’ pod ro-
znymi uhlami, ¢im zaistite, Ze Cervena LED didéda bude zakazdym
zakryta. Aby sa umoznilo vizualne vySetrenie distalneho nechtu,

Nailio sa méze dokonca natacat o 90 °. Otocné trenie méze byt
upravené pomocou 2.5 mm hex kiti¢a (nie je su¢astou) prostred-
nictvom nastavenia trenia (FA). Stlacenim vypinaca vypnite cer-
venu LED. Z dévodu Uspory energie sa zariadenie po 3 minutach
automaticky vypne.

Toto zariadenie je vybavené Stvoruroviiovym indikatorom nabijania
(Cl). Ked je jednotka zapnuta a Uplne nabitd, rozsvietia sa vSetky
Styri LED diody. Ak zostane menej ako 75% vydrze batérie,
rozsvietia sa tri kontrolky LED. Ak je vybita viac ako polovica
batérie, rozsvietia sa dve kontrolky LED, zatial &o jedna kontrolka
LED signalizuje, ze zostava menej ako 25% kapacity batérie. Na
nabitie zariadenia pripojte dodany kabel USB-C k USB k portu
nabijania (CP) a ku kazdému portu USB kompatibilnému s normou
IEC 60950-1 (5V). Indikator nabijania (Cl) pulzuje, aby indikoval
nabijanie, s po¢tom pulzujucich LED, ktoré zodpovedaju urovni
nabitia. Po dokonéeni nabijania sa rozsvietia vSetky Styri kontrolky.
Po rokoch pouzivania mozno budete chciet’' znova vlozit' batériu,
ktora je k dispozicii iba priamo od 3Gen alebo od autorizovaného
predajcu 3Gen.

Batéria a nabijanie: UPOZORNENIE: Toto zariadenie pouziva
Specialnu litium-idnovu batériu 3.7V 1400mAh , ktoru je mozné
kupit' iba od 3Gen alebo od autorizovaného predajcu 3Gen. Za
Ziadnych okolnosti nepouzivajte inu batériu, ako je batéria navrh-
nuta pre tento pristroj.

Ak chcete vymenit batériu, kontaktujte spolonost’ 3Gen alebo
vasho miestneho predajcu 3Gen.

RieSenie problémov: Najnovsie informacie o rieSeni problémov
ndjdete na stranke www.dermlite.com. Ak vaSe zariadenie vyzaduje
servis, navstivte stranku www.dermlite.com/service alebo sa
obratte na miestneho predajcu 3Gen.

Starostlivost’ a udrzba

VAROVANIE: Nie je povolena Ziadna Uprava tohto zariadenia.
Vase zariadenie je navrhnuté na bezproblémovu prevadzku. Opra-
vy smie vykonavat' iba kvalifikovany servisny personal.

Pred pouzitim na pacientovi moze byt povrch vasho pristroja
(okrem optickych Easti) oCisteny izopropylalkoholom (70% obj.). S
objektivom by sa malo zaobchadzat’ ako s fotografickym zari-
adenim vysokej kvality a malo by sa Cistit' Standardnym zariadenim
na Cistenie SoSoviek a chranit’ pred Skodlivymi chemikaliami.
Nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky ani neponarajte zariad-
enie do tekutiny. Necakujte v autoklave.

Zaruka: 2 roky na diely a pracu. Na batériu sa poskytuje zaruka na
1 rok.

Likvidacia: Tento pristroj obsahuje elektroniku a litium-iénovu
batériu, ktora sa musi separovat’ na likvidaciu a nesmie sa likvido-
vat’s beznym domovym odpadom. Dodrziavajte miestne predpisy
o likvidacii.

Sada Nailio obsahuje:
VySetrovacie zariadenie Nailio (1 polarizovana ¢ervena LED), nabi-
jaci kabel USB na USB-C, 5 jednorazovych rukavov IceCap®

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.com/technical alebo sa
obratte na miestneho predajcu 3Gen.
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Ohjeet

Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu 1&d4kinnallisiin tarkoituksiin kehon pintojen
valaisemiseksi. Sita kaytetdan ehjan ihon ei-invasiiviseen visuaali-
seen tutkimiseen.

Tama akkukayttdinen tuote on suunniteltu vain laaketieteen am-
mattilaisten suorittamaan ulkopuoliselle tutkimukselle.

Tarkista laitteen oikea toiminta ennen kayttoa! Ala kayta laitetta, jos
siind on nakyvia merkkeja vaurioista.

HUOMIO: Al4 katso suoraan LED-valoon. Potilaiden on suljettava
silménsa tutkimuksen ajaksi.

Jos kyseessa on vakava vaaratilanne taman laitteen kaytossa,
ilmoita siita valittomasti 3Genille ja, jos paikalliset maaraykset sita
vaativat, kansalliselle terveysviranomaisellesi.

VAROTOIMI: Al3 kayté laitetta tulipalovaara- tai rajahdysalttiilla
alueella (esim. happirikas ymparisto).

VAROITUS: Tama tuote voi altistaa sinut kemikaaleille, mukaan
lukien metyleenikloridi ja kuusiarvoinen kromi, joiden Kalifornian
osavaltion tiedetédan aiheuttavan sy6péaa tai lisdantymistoksisuutta.
Lisatietoja on osoitteessa www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagneettinen yhteensopivuus

Tama laite tayttaa standardin IEC 60601-1-2: 2014 EMC-paasto- ja
immuniteettitasovaatimukset. Tdman laitteen paastéominaisuudet
tekevat siitd sopivan kaytettdvaksi ammattimaisessa terveyden-
hoitoymparistdssa seka asuinymparistéssa (CISPR 11 luokka B).
Tama laite tarjoaa riittdvan suojan radioviestintapalveluille. Jos
radioviestintapalveluun kohdistuu héiriita, kayttaja voi joutua
toteuttamaan lieventavia toimenpiteita, kuten siirtamaan laitteita tai
suuntaamaan niitd uudelleen. VAROITUS: Taman laitteen kayttoa
muiden laitteiden vieressa tai pinottua niiden kanssa tulee valttaa,
koska se voi johtaa virheelliseen toimintaan. Jos tallainen kayttd
on valttamatonta, tata laitetta ja muita varusteita tulee tarkkailla
varmistaakseen, ettd ne toimivat normaalisti.

VAROITUS: Muiden kuin tdaman laitteen valmistajan toimittamien
lisévarusteiden kaytto voi lisété laitteen séhkdmagneettisia p4ésto-
ja tai vahentaa sahkdomagneettista hairidnsietoa ja johtaa vaaraan
toimintaan.

VAROITUS: Kannettavia RF-lahettimia ei saa kayttaa lahempana
kuin 30 cm (12 tuumaa) laitteen mihink&an kohtaan. Muuten taman
laitteen suorituskyky saattaa heikentya.

Nailio® muuttaa DermLite® Foto X: n (myydaan erikseen) kynsien
tutkimuslaitteeksi ja tarjoaa paremman visualisoinnin punaisella
LED-valolla.

Aseta Nailion pohjalevy (B) pdydalle tai muulle tasaiselle tybalueel-
le. Kiinnitd Foto X Nailioon ja varmista, ettad Nailion kaksi kohdis-
tustappia (AP) vastaavat vastakkain olevia kohdistusreikia Foto

X: ssa. Liu'uta mukana toimitettu IceCap®-kansi (IC) jalustan (B)
paalle varmistaen, ettd sen painettu ohje (GL) on yhdensuuntainen
Nailion varren kanssa (A).

Saat parhaat tulokset levittdmalla upotusnestetta, kuten ultradani-
geelia potilaan kynsille. Sijoita potilaan sormi tai varvas LED-valo-
jen pyoéreén ikkunan (LED) paalle. Kytke Foto X paéalle (katso Foto
X kéyttdohjeet) ja aktivoi Nailion punainen LED painamalla virtapa-
iniketta (P). Katso Foto X -linssin lapi ja tydnna kevyesti alaspain
saadaksesi yhteyden kynsiin. Painamalla plus- tai miinuspainikkeita
voit valita viidesta kirkkaustasosta. Sdada Foto X: n kirkkaus halu-
amallasi tavalla. Kallista Nailio-laitetta sivulta toiselle ja / tai kdanna
potilaan kynsia tutkittavaksi eri kulmista, varmistaen, ettd punainen
LED-valo on aina peitetty. Nailion kynsien visuaalisen tutkimuksen
mahdollistamiseksi Nailio voidaan kaéantaa jopa 90 astetta. Kaan-
tyvaa kitkaa voidaan muokata 2.5 mm: n kuusioavaimella (ei sisally

toimitukseen) kitkansaatimen (FA) avulla. Sammuta punainen LED
painamalla virtapainiketta. Virrans&éstoa varten laite sammuu
automaattisesti 3 minuutin kuluttua.

Tassa laitteessa on nelitasoinen latauksen ilmaisin (Cl). Akun ol-
lessa ladattu tayteen, kaikki nelja LED-merkkivaloa palavat laitteen
ollessa kytkettyna paalle. Kun akun varausta on jéljella alle 75
prosenttia, kolme LED-merkkivaloa palaa. Kun akun varauksesta
on kulunut yli puolet, kaksi LED-merkkivaloa palaa. Yksi LED-valo
iimaisee, etta alle 25 prosenttia akun tdydesta varauksesta on
jaljella.

Lataa laite kytkemalla mukana toimitettu USB-C — USB -kaapeli
latausporttiin (CP) ja standardin IEC 60950-1 mukaiseen USB-port-
tiin (5 V).

Latauksen ilmaisin (Cl) vilkkuu lataamisen merkiksi. Vilkkuvien
LED-valojen maara ilmaisee lataustason.

Kun lataus on valmis, kaikki neljd LED-merkkivaloa palavat.
Tayteen ladattuna laitteen kayttdaika on noin 3-8 tuntia kaytetysta
kirkkaustasosta riippuen.

Vuosien kayton jalkeen saattaa olla tarpeen vaihtaa akku. Akkuja
on saatavilla vain 3Genilta tai valtuutetulta 3Gen-jalleenmyyjalta.

Akku ja lataaminen

HUOMIO: Tassa laitteessa on erityinen 3.7V 1400mAh litiumio-
niakku, jota saa vain 3Genilta tai valtuutetulta 3Gen-jalleenmyy-
jélta. Ala missaan tapauksessa kayta muuta kuin talle laitteelle
suunniteltua akkua. Muutoin laite voi vaurioitua.

Akun vaihtamista varten ota yhteytta 3Geniin tai paikalliseen
3Gen-jalleenmyyjaan.

Vianméaaritys

Katso uusimmat vianmaaritystiedot osoitteesta www.dermlite.com.
Jos laitteesi vaatii huoltoa, kdy osoitteessa www. dermlite.com/
service tai ota yhteytta paikalliseen 3Gen-jalleenmyyjaan.

Hoito ja yllapito

VAROITUS: Téaman laitteen muutoksia ei sallita.

Laitteesi on suunniteltu hairiéttdmaan kayttdon. Korjauksia saa
suorittaa vain pateva huoltohenkil6sto.

Ennen kayttéa potilaalla laitteen ulkopinta (paitsi optiset osat)
voidaan pyyhkié puhtaiksi isopropyylialkoholilla (70 tilavuusprosent-
tia). Linssia on kasiteltédva korkealaatuisena valokuvausvalineend,
ja se on puhdistettava tavallisella linssinpuhdistuslaitteella ja suojat-
tava haitallisilta kemikaaleilta. Ala kayta hankaavia puhdistusaineita
tai upota laitetta nesteeseen. Al autoklaavoi.

Takuu: 2 vuotta osille ja toille. Akun takuu on yksi vuosi.

Havittdminen

Tama laite sisltaa elektroniikkaa ja litiumioniakun, jotka on lajitelta-
va havittamista varten. Niita ei saa havittaa talousjatteen mukana.
Noudata paikallisia jatteenkasittelymaarayksia.

Nailio-sarja siséaltaa:
Nailio-tutkimuslaite (1 polarisoitu punainen LED), USB-USB-C-
latauskaapeli, 5 kertakayttoista IceCap®-holkkia

Tekninen kuvaus
Katso osoitteesta www.dermlite.com/technical/ tai ota yhteytta
paikalliseen 3Gen-jalleenmyyjaan.
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Instruktioner

Avsedd anvandning

Denna enhet ar avsedd for medicinska &ndamal for att belysa
kroppsytor. Det anvands for icke-invasiv visuell undersékning av
intakt hud.

Denna batteridrivna produkt &r utformad fér extern undersékning
endast inom professionella halso- och sjukvardsanlaggningar av
lakare.

Kontrollera att enheten fungerar ordentligt fore anvandning! Anvand
inte enheten om det finns tydliga tecken pa skador.

VARNING: Titta inte direkt in i LED-ljuset. Patienterna maste sluta
o6gonen under undersokningen.

Vid en allvarlig handelse med anvandning av denna enhet, medde-
la 3Gen omedelbart och, om det krévs enligt lokala bestammelser,
din nationella halsomyndighet.

FORSIKTIGT: Anvand inte apparaten i utrymmen med risk for
brand eller explosion (t.ex. syrerik milj6).

VARNING: Denna produkt kan utsatta dig fér kemikalier inklusive
metylenklorid och sexvart krom, som ar kédnda av staten Kalifornien
for att orsaka cancer eller reproduktionstoxicitet. Mer information
finns pa www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetisk kompabilitet

Den har enheten uppfyller EMC: s utsléapps- och immunitetskrav

i standarden IEC 60601-1-2: 2014. Utslappskarakteristiken for
denna utrustning gor den lamplig fér anvandning i professionell
hélsovardsmiljé och bostadsmiljoé (CISPR 11 klass B). Denna
utrustning erbjuder adekvat skydd fér radiokommunikationstjénster.
| det séllsynta fallet av stérningar i radiokommunikationstjansten
kan anvandaren behova vidta begransningsatgarder, till exempel
omflyttning eller omorientering av utrustning. VARNING: Anvénd-
ning av denna utrustning intill eller staplad med annan utrustning
bor undvikas eftersom den kan leda till felaktig anvandning. Om
sadan anvandning ar nédvandig, boér denna utrustning och annan
utrustning féljas for att verifiera att de fungerar normailt.

VARNING: Anvandning av andra tillbehér an de som tillhandahalls
av tillverkaren av denna utrustning kan leda till 6kade elektromag-
netiska utslapp eller minskad elektromagnetisk immunitet fér denna
utrustning och leda till felaktig anvandning.

VARNING: Bérbara RF-sandare ska inte anvandas narmare an 30
cm till nagon del av enheten. Annars kan férsamring av prestandan
for denna utrustning resultera.

Nailio® férvandlar DermLite® Foto X (séljs separat) till en spi-
kundersokningsanordning och ger férbattrad visualisering med rott
LED-ljus.

Placera Nailios basplatta (B) pa ett bord eller ett annat plan arbet-
somrade. Fast Foto X pa Nailio och se till att Nailios tva inrikt-
ningsstift (AP) matchar sina parningsriktade hal pa Foto X. Skjut
det medféljande IceCap®-locket (IC) dver basen (B) och se till att
dess tryckta riktlinje (GL) &r parallellt med Nailios arm (A).

For basta resultat, applicera en nedsénkningsvatska som ultral-
judsgel pa din patients spik. Placera din patients finger eller ta 6ver
LED: s cirkulara fonster (LED). Sla pa Foto X (se Foto X instruk-
tioner for anvandning) och tryck sedan pa strémbrytaren (P) for

att aktivera Nailios roda LED. Titta igenom Foto X-linsen och tryck
forsiktigt nedat for att fa kontakt med spiken. Tryck pa plus- eller
minus-knapparna for att valja mellan 5 ljusstyrkenivaer. Justera
Foto X-ljusstyrka efter 6nskemal. Luta Nailio fran sida till sida och /
eller rotera din patients spik for undersokning i olika vinklar, sa att
den réda lysdioden técks hela tiden. For att mojliggora visuell un-
dersdkning av den distala nageln kan Nailio till och med vridas 90 °.
Svangbar friktion kan modifieras med en 2.5 mm hexnyckel (ingar

inte) via Friction Adjustment (FA). Tryck pa strombrytaren for att
stdnga av den roda lysdioden. Fér att spara strédm stédngs enheten
av automatiskt efter 3 minuter.

Enheten ar utrustad med en fyrnivaladdningsindikator (Cl). Nar
enheten &r paslagen och fulladdad tands alla fyra lysdioder. Nar
mindre an 75% av batteriets livslangd aterstar, tands tre lysdioder.
Om mer &n hélften av batteriet ar tomt ar tva lysdioder tanda med-
an en enda lysdiod indikerar att mindre an 25 % av batterikapac-
iteten aterstar.

Enheten laddas genom att ansluta den medféljande USB-C till
USB-kabeln till laddningsporten (CP) och enlEC 60950-1-kompati-
bel (5V) USB-port.

Laddningsindikatorn (Cl) pulserar for att indikera laddning, med
antalet pulserande lysdioder motsvarande laddningsnivan.

Nar laddningen &r klar tands alla fyra indikatorlampor. En fulladd-
ning av enheten racker till cirka 3-8 timmars drift, beroende pa
vilken ljusstyrka som anvénds.

Efter flera ars anvandning kanske du vill byta ut batteriet, som en-
dast kan kopas fran 3Gen eller en auktoriserad 3Gen-aterforsaljare.

Batteri & laddning

VARNING: Denna enhet anvander ett speciellt 3.7V 1400mAh
litiumjonbatteri som endast kan képas fran 3Gen eller fran en god-
kand 3Gen-aterforsaljare. Nagot annat batteri &n det som tillverkats
for denna enhet far inte under nagra som helst omsténdigheter
anvandas, da det kan skada enheten.

Kontakta 3Gen eller din lokala 3Gen-aterférsaljare om du vill byta
batteri.

Felsdkning

Vanligen besok www.dermlite.com for uppdaterad information om
felsdkning. Om din enhet kraver underhall, besék www.dermlite.
com/service eller kontakta din lokala 3Gen-aterforsaljare.

Vard och underhall

VARNING: Ingen modifiering av denna utrustning &r tillaten.

Din enhet &r utformad for problemfri drift. Reparationer far endast
utféras av kvalificerad servicepersonal.

Innan du anvénder en patient kan utsidan av din enhet (utom de
optiska delarna) torka av med isopropylalkohol (70% vol.). Linsen
ska behandlas som hégkvalitativ fotografisk utrustning och ska
rengdras med standardlinsrengdringsutrustning och skyddas mot
skadliga kemikalier. Anvand inte slipande rengdringsmedel eller
fordjupa enheten i vatska. Autoklavera inte.

Garanti: 2 ar for delar och arbetskraft. Batteriet ar garanterat i 1 ar.

Avfallshantering

Denna enhet innehaller elektronik och litiumjonbatteri som maste
tas ut for att avfallshanteras och far ej blandas med hushallsavfall.
Vanligen beakta lokala regler for hantering av sadant avfall.

Nailio-set innehaller:
Nailio undersokningsapparat (1 polariserad réd LED), USB till
USB-C laddningskabel, 5 engangs IceCap®-hylsor

Teknisk beskrivning.
Besok www.dermlite.com/technical/ eller kontakta din lokala
3Gen-atersforsaljare.
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Talimatlar

Kullanim amaci

Bu cihaz, viicut yuzeylerini aydinlatmak icin tibbi amaglar igin
tasarlanmistir. Saglam derinin non-invaziv gérsel muayenesi igin
kullanihr.

Pille ¢alisan bu Uriin, yalnizca tip uzmanlari tarafindan profesyonel
saglik kuruluslarinda harici muayene igin tasarlanmistir.
Kullanmadan énce cihazin dogru ¢alisip ¢alismadigini kontrol edin!
Gorlnur hasar belirtileri varsa cihazi kullanmayin.

DIKKAT: Dogrudan LED isigina bakmayin. Hastalar muayene
sirasinda gdzlerini kapatmaldir.

Bu cihazin kullanimiyla ilgili ciddi bir olay olmasi durumunda, derhal
3Gen’e ve yerel yonetmeliklerin gerektirmesi durumunda ulusal
saglik yetkilinize haber verin.

DIKKAT: Cihazi yangin veya patlayici riskli alanlarda (6rn. Oksijen
agisindan zengin ortam) kullanmayin.

UYARI: Bu Urin sizi, Kaliforniya Eyaleti tarafindan kansere veya
Ureme toksisitesine neden oldugu bilinen metilen klorilr ve alti
degerlikli krom gibi kimyasallara maruz birakabilir. Daha fazla bilgi
icin www.P65Warnings.ca.gov adresini ziyaret edin.
Elektromanyetik uyumluluk

Bu cihaz, IEC 60601-1-2: 2014 standardinin EMC Emisyonlari ve
Bagisiklik seviyesi gerekliliklerine uygundur. Bu ekipmanin emisyon
ozellikleri, profesyonel saglik bakim ortaminda ve konut ortaminda
(CISPR 11 Sinif B) kullanim igin uygun olmasini saglar. Bu ekip-
man radyo iletisim servisine yeterli koruma saglar. Radyo iletisim
servisine nadiren midahale edilmesi durumunda, kullanicinin ekip-
manin yerini de@istirmek veya yeniden yonlendirmek gibi hafifletici
onlemler almasi gerekebilir. UYARI: Bu ekipmanin baska bir cihaza
bitisik veya Ust Uste istiflenmis kullanimindan kaginiimaldir ¢linki
yanlis ¢calismaya neden olabilir. Bu tir bir kullanim gerekirse, bu
ekipmanin ve diger ekipmanin normal ¢alistigini dogrulamak igin
g6zlemlenmesi gerekir.

UYARI: Bu ekipmanin ureticisi tarafindan saglananlar disindaki
aksesuarlarin kullanilmasi, elektromanyetik emisyonlarin artmas-
Ina veya bu ekipmanin elektromanyetik bagisikliginin azalmasina
neden olabilir ve yanlis galismaya neden olabilir.

UYARI: Tasinabilir RF vericileri cihazin herhangi bir kismina 30
cm’den (12 ing) daha yakin kullaniimamalidir. Aksi takdirde, bu
ekipmanin performansinda diisiis meydana gelebilir.

Nailio®, DermLite® Foto X'i (ayrica satilir) tirnak muayenesi
cihazina donusturir ve kirmizi LED 15131 kullanarak gelismis gor-
sellestirme saglar.

Nailio’nun taban plakasini (B) bir masaya veya baska bir calisma
alanina yerlestirin. Nailio'nun iki hizalama piminin (AP) Foto X'daki
eslesen hizalama delikleriyle eslestiginden emin olarak Foto X'i
takin. Birlikte verilen IceCap® Kapagini (IC) Tabanin (B) Gizerine
kaydirin, basili kilavuzunun (GL) Nailio'nun koluna (A) paralel.

En iyi sonuglar igin, hastanin tirnaklarina ultrason jeli gibi daldirma
sivisi uygulayin. Hastanizin parmagini veya parmagini LED’in
dairesel penceresinin (LED) lizerine yerlestirin. Foto X'i agin (Foto
X kullanim talimatlarina bakin), ardindan Nailio’nun kirmizi LED’ini
etkinlestirmek igin gli¢ diigmesine (P) basin. Foto X mercegine
bakin ve ¢iviyle temas etmek igin hafifce asagi dogru itin. 5 parlak-
lik seviyesi arasinda sec¢im yapmak igin arti veya eksi digmelerine
basin. Foto X parlakligini istediginiz gibi ayarlayin.

Kirmizi LED’in her zaman kaplanmasini saglayarak Nailio’yu yan
yana yatirin ve / veya hastanin givisini gesitli agilardan muayene
icin dondurln. Distal givinin gérsel muayenesine izin vermek igin,
Nailio 90° déndurtlebilir. Déner sirtinme, Surtinme Ayari (FA)

ile 2.5mm altigen anahtar (dahil degildir) ile degistirilebilir. Kirmizi

TURK

LED’i kapatmak igin glic dugmesine basin. Gugten tasarruf etmek
icin cihaz 3 dakika sonra otomatik olarak kapanacaktir.

Bu cihaz dort seviyeli bir Sarj Gostergesi (Cl) ile donatilmistir.
Unite agildiginda ve tamamen sarj oldugunda, dért LED’in timi
yanar. Pil 6mriiniin% 75’inden azi kaldiginda, G¢ LED yanar. Pilin
yarisindan fazlasi bosalmissa, iki LED yanar, tek bir LED ise pil
kapasitesinin% 25’inden azinin kaldigini gosterir. Cihazinizi sarj
etmek igin, birlikte verilen USB-C - USB kablosunu Sarj Portuna
(CP) ve IEC 60950-1 uyumlu (5V) USB portuna baglayin. Sarj
Gostergesi (Cl) sarj seviyesini gostermek igin yanip sénen LED’le-
rin sayisi ile sarj seviyesini gosterir. Sarj islemi tamamlandiginda,
dort gosterge LED’inin timu yanar. Yillar stren kullanimdan sonra,
yalnizca dogrudan 3Gen’den veya yetkili bir 3Gen bayisinden temin
edilebilen pili yeniden takmak isteyebilirsiniz.

Pil ve Sarj DIKKAT: Bu cihaz, yalnizca 3Gen’den veya yetkili bir
3Gen saticisindan satin alinabilen 6zel bir 3.7V 1400mAh lityum
iyon pil kullanir. Higbir kosulda bu unite igin tasarlanandan baska
bir pil kullanmayin.

Pili deg@istirmek icin 3Gen veya yerel 3Gen saticinizla temasa
gegin.

Sorun Giderme

En glincel sorun giderme bilgileri igin Iitfen dermlite.com adresini
kontrol edin. Cihazinizin bakima ihtiyaci varsa, www.dermlite.com/
service adresini ziyaret edin veya yerel 3Gen saticiniza basvurun.

Bakim ve Onarim

UYARI: Bu ekipmanda degisiklik yapiimasina izin verilmez.
Cihaziniz sorunsuz kullanim igin tasarlanmistir. Onarimlar sadece
kalifiye servis personeli tarafindan yapilacaktir.

Temizlik

Cihazinizin dis kismi, optik pargalar harig, bir hasta lizerinde
kullaniimadan &nce izopropil alkol (% 70 hacim) ile temizlenebilir.
Lens ylksek kaliteli fotograf ekipmani olarak goériiimeli ve standart
lens temizleme ekipmani ile temizlenmeli ve zararli kimyasallardan
korunmaldir. Ekipmanin hicbir yerinde asindirici malzeme kullan-
mayin veya cihazi siviya batirmayin. Otoklavlamayin.

Garanti: Pargalar ve iscilik igin 2 yil. Pil 1 yil garantilidir.

Bertaraf

Bu cihaz, elden ¢ikariimasi igin ayrilmasi gereken ve genel ev
atiklari ile birlikte atilamayacak elektronik ve lityum iyon pil igerir.
Litfen yerel atma diizenlemelerine uyun.

Nailio seti sunlar igerir:
Nailio muayene cihazi (1 polarize kirmizi LED), USB - USB-C sarj
kablosu, 5 IceCap kilif

Teknik Agiklama
Www.dermlite.com/technical adresini ziyaret edin veya yerel 3Gen
saticiniza basvurun.
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Oodnyieg

MpoBAetropevn xprion

AUTHA n GUOKEUN TTPOOPICETAI YIA IATPIKOUG OKOTTOUG YIA VA QWTICEl TIG ETTIPAVEIEG
TOU OWHOTOG. XPNOIUOTIOIEITAI YIa PN ETTEURATIKN OTITIKN €E£TATT AVETTAPOU
dépuaTog.

AuT TO TTPOIOV TTOU AEITOUPYE E PTTATApIa £XEI TXEDIAOTEI VIO EEWTEPIKT EEETATN
HoVO Og ETTAYYEAUOTIKEG EYKATOOTATEIG UYEIOVOMIKNG TTEPIBaAWNG atmo 1aTpous.
EAéyETe TG N ouokeun Aeitoupyei owaTd TTpIv atré Tnv xpron! Na punv
XPNOIMOTIOIEITE TNV GUTKEUN OV UTTAPXOUV 0paTa anpeia BAABNG.

MPOZOXH: Mnv koitdre ameubeiag aTto wg d16dou pwToekTTouTG(LED). O1
a0BEeVEIG TTPETTEI VA KAEIVOUV TOl HATIO TOUG KOTA TNV €EETODN.

Y& TEPITITWAN TOBAPOU TUUBAVTOG PE TN XPAON QUTAG TNG TUTKEUNG, EVNUEPWOTE
apéowg 1o 3Gen Kal, v To aTaIToUV Ol TOTTIKOI KAVOVIGHOI, TNV €OVIKA
UYEIOVOUIKR apXr) 0aG.

MPOZOXH: Mnv XpnOIUOTIOIEITE TNV GUCKEUN O€ TTEPIOKEG TTOU UTTAPXE! KivOUVOG
TTUpKayIag i £kpngng (11.X. TePIBAAAOV TTAOUGTIO OE 0§UYOVO)

MPOEIAOMOIHZH: AuTo To TIpOidV pTTOPEi Va 0ag EKBETEI OE XNUIKEG OUTIEG,
OTTWG PeBUAEVOXAWPIDIO Kal EEQTBEVEG XPWHIO, T OTTOIA Eival YVWATO 0TV
MoAiteia Tng KaAipdpvia 6T TTpoKaAOUV KApPKiVO 1 TOEIKOTNTA TNV avatrapaywyn.
Mo TePIoaoTEPES TTANPOYOPIES ETTIOKEPOEiTE TN SielBUVaN www.P65Warnings.
ca.gov.

HAekTpopayvnTikA gupparotnta

AUTA N GUOKEUT) CUPHOPPWVETAI HE TI ATTAITATEIG ETTITTESWY EKTTOHTTWY KAl
avoaoiag EMC Tou mpotUTTou IEC 60601-1-2: 2014. Ta XapaKTNpIOTIKA EKTTOUTTWY
auTtoU Tou £§0TTAIgPOU TO KaBIoTOUV KATAAANAO yia XPrian o€ £TTAYYEAUOTIKO
TEPIBANOV UYEIOVOIKNAG TTEPIBaAYNG KaBWG Kal ag TrEPIBAANOV KATOIKIWY
(CISPR 11 Class B). Autdg o €£0TTAIOUOG TIPOTQEPEI ETTAPKI TTPOCTATIA OTNV
UTTNPETia PadIOETTIKOIVWVIOG. L€ OTTAVIA TTEPITITWAN TTAPEUBATNG OTNV UTTNPETIa
PABIOETTIKOIVWVIAG, O XPNOTNG EVOEXETAI VO XPEIATTEI va ABEI HETPA PETPIATHOU,
OTTWG PETEYKATATTAON 1} ETTAVATIPOTAVATOAIGHO e§oTTAIopoU. MPOEIAOMOIHZH:
Oa TpETTEl va oTTOPEVYETAI N XPARON autoU Tou £50TTAIgOU TTou BpigkeTal SiTTAa
N aToiBadetal pe AAAO eEOTTAITHO, KABWG PTTOPET va 08NyAaEel Og akatdAAnAn
Aerroupyia. Edv amaiteital TETola Xprion, autog 0 £50TTAICHOG Kal 0 AAAOG
£EOTTAIONOG TTPETTEI va TNpoUvTal yia va eTTIReRaiwbei 6T AeiToupyoUv KavoviIKa.
MPOEIAOMOIHZH: H xprjon agegoudp £KTOG ATTO QUTA TTOU TTAPEXOVTAI ATTO

TOV KOTOOKEUOOTI) QUTOU TOU £EOTTAITHOU PTTOPET VO 0BNYROEl O AUENHEVEG
NAEKTPOHAYVNTIKEG EKTTOPTTEG 1} PEIWKPEVN NAEKTPOUAYVNTIKF agUAia auTou Tou
€€OTTAIOHOU Kal va 0dnynoel o€ akataAANAn Asiroupyia.

MPOEIAOMOIHZH: O1 popnroi TropTroi RF dev TpéTTel va XpnaipotroloUvTal o€
amoéaTaan pikpoTepn Twv 30 cm (12 ivigeg) oe OTToI0dNTIOTE PEPOG TNG TUTKEUNG.
Ala@opeTiKd, PTropei va TpokAnBei utroBaduion Tng amdédoang autol Tou
€COTTAIOMOU.

To Nailio® petarpérel To DermLite® Foto X (TTwAeital §exwpioTd) g€ pia CUOKEUN
€EETAONG VUXIWV KAl TTAPEXEI EVIOXUMEVN OTTEIKOVION XPNTIHOTIOIVTAG KOKKIVO
@wg LED.

TomoBemaTe TNV TTAGKa Baang Nailio (B) oe Tpatedl ) oe aAho eTtiTedo epyaaiag.
Zuvdéate 1o Foto X pe To Nailio, BeBaiwvovTtag 611 o1 U0 akideg uBuypappiong
¢ Nailio (AP) Taipiagouv pe Tig TpUTTEG EUBUYPAUPIoNG aTo Foto X. MpooapudaoTe
TO TTaPEXOPEVO KaAuppa IceCap® (IC) mavw atro Tn Baon (B), egaogahilovrag
&I N TUTTWpEVN KaTeuBuvTpia ypappn (GL) TapdAAnAa pe To Bpayiova Tou Nailio
(A).

Mo BEATIOTa aTroTeAéoaTA, EQAPPOTTE éva UYpO BUBIONG OTTWG To gel uTTEpX WV
aTo VUYI Tou agBevoug aag. TomoBeTAaTe To SdyTUAO i To SAKTUAO TOUu 0oBEVOUG
TTavw armd 1o KUKAIKO TrapdBupo (LED) Tou LED. Evepyotroinate 1o Foto X
(avaTpéTe aTig 0dnyieg xpriong Tou Foto X) Kal 0Tn CUVEXEIQ TTOTAOTE TO KOUUTTI
Aeiroupyiag (P) yia va evepyotroiiaete Tnv kokkivn Auxvia LED tou Nailio. Koiragre
HETa atro To pakd Foto X kal aTmpwéTe EAAPPA TTPOG Ta KATW YIa va £POETE

g€ ETTAQN Pe To VUXI. MaTAOTe Ta TTARKTPA OUV 1) WEIOV YIa VO ETTIAECETE YETAGU

5 emmedwy QwTeIVOTNTAG. PuBpioTe Tn @wrteivotnTa Foto X 01w embupeite.
TpaBngre To Nailio atr6 T pia TTAeupd aTnv GAAN Kai / 1) TTEPIOTPEWTE TO VUXI TOU
aagBevoug aag yia e&éTaan ae dIAPOPES YwVieg, EEaTPAAIfovTag OTI TO KOKKIVO
LED eival kaAuppévo ava raoa aTiypn. MNa va gival duvatr n oTrTikn e¢€Taan Tou
QATTopaKPUapéVoU vuxiou, To Nailio putropei va TrepiaTpé@eTal akdun kai kard 900.
H TpIBA TTEPITTPOPNG PTTOPEI Va TpoTToTTOINBE JE £va e§aywvo KAEIDi 2.5mm (dev
TepiAapBaveral) péow pubuiong TpIRNAG (FA). MatAoTe To KoupTTi AgIToupyiag yia
VO OTIEVEPYOTTOINTETE TNV KOKKIVN Auxvia LED. Ma e§oikovounan evépyeiag, n
ouokeun Ba atrevepyoTToinBei auTOHATA PETA aTTO 3 AETTTA.

AuTA N guakeun gival EEOTTAITUEVN HE pIa EVOEIEN POPTIONG TETTAUPWY ETTITIESWV

EAAHNIKA

(ClI). Otav n povdada gival avoixTh Kal TTANPWG QopTIoEVN, avaBouv Kal Ta
T€00Epa QWTAKIA. OTav atopével Aiyotepo atmo 75% tng didpkeiag wng Tng
pmatapiag, avapouv Tpia LED. Av n ptratapia €xel e5avTAnBei og TepiaadTepo
armd 1o pIgo, avaBouv Ta duo LED, evw éva LED Seixvel 011 atropével Aiyotepo atro
T0 25% TNG XWPNTIKOTNTAG TNG YTTATapiag.

[a TNV @OPTION TNG GUOKEUNG 0ag, GUVOEDTE TO TTAPEXOHEVO KaAwdio USB-C o
USB atnv BUpa ¢optiang (CP) kai g otroiadrroTe Tuxov oupBarh Bupa USB
IEC 60950-1 (5V).

H évdeign @optiang (Cl) avaBoaBrivel 6Tav QopTifel, PE TOV APIBUO TWV KOKKIVWV
Auxviwv LED va avTigToIXei OTO avTiaToIXO ETTITTESO POPTIONG.

‘Otav n @option £xel oAokANPwOEi, Kal oI TEaoepeIg evdeigeig LED eival uTeIvég.
MeTé atmd pia TTARpn OPTION, N CUTKEUN Ba PTTOPEi va XpNalpoTToinBei yia
TrepiTTou 3-8 WPEG, avaloya PE TO ETTITTEDO PWTEIVOTNTAG TTOU XPNTIUOTTOIEITAI.
‘Emeima amd xpdvia Xpriong, UTTopei va BEAOETE va avTIKATATTATETE TV
pTaTapia, n otroia gival diaBéaiun povo atro v 3Gen 1) oo ££0UaI0dOTNUEVO
QvTITTPOOWTTO Kal TTwANTH TnG 3Gen .

Mrmatapia kai Poptiaon

MPOZOXH: AuTr) n GUOKEUN XPNOIUOTTOIE HIa £EEISIKEUPEVN PTTATAPIA IOVTWY
NiBiou 3.7V 1400mAh , n otroia pTTopei va ayopaadTei pévo atro egouaiodoTnuévo
avTITTPOOWTTO Kal TTwANTA 3Gen. Ze KayId TEPITITWAN YN XPNOIPOTIOIEITE
pTTaTapieg GAAEG OTTO QUTEG OXESIOOPEVEG YIa QUTAY TNV Hovada. Kari TéTolo
pTTopei va emi@épel BAABN aTnv povada.

MNa va aAA&EeTe TNV pTTaTapia, EMKOIVWYAOTE Pe TNV 3Genr) Tov TOTTIKO
avTITTPOOWTTS gag kal TTwANTA TG 3Gen.

AvTipeTwman TPoRANpaTWY

MNapakaAw emokePBeiTe TNV 1I0T00EAiIda www.dermlite.com yia Tig TEAEUTaiEG
TTANPOPOPIEG AVTIUETWITIONG TTPOBANUATWY. AV | CUOKEUN TOG OTTAITEl ETTIOKEUN,
£TMIOKePOEiTE TNV I0TOCEAIDA www. dermlite.com/service 1 €TTIKOIVWVATTE UE TOV
TOTTIKO QVTITIPOOWTTO 0aG Kal TTWANTA TN 3Gen.

Dpovrida kal cUVTAPNON

MPOEIAOMOIHZH: Agv emTpETTETAI KA TPOTTOTTOINGN AUTOU TOU €EOTTAIGHOU.
H guokeun oag £xel oxedlaaTei yia atrpooKoTrTn Aeiroupyia. Ol ETMOKEUES yivovTal
HOVO aTTO EGEIDIKEUPEVO TIPOCWTTIKO TEPPIG.

Mpiv TN Xprion og évav aaBevry, To EEWTEPIKO TNG TUOKEUNG 0AG (EKTOG OTTO TA
OTITIKG PEPN) HTTOPE] va KaBapIaTei pe 1IG0TTPOTTUAIKT) aAkodAn (70% vol.). O @akog
TIPETTEI VO QVTIMETWTTICETAI WG PWTOYPAPIKOG EEOTTAIOCHOG UWNANG TTOIOTNTAG KAl
TPETTEI VO KaBapileTal Pe TOV auvron 50TTAIOHO KABaApPIoPOU TWV QAKWY KAl va
TTpoaTaTeVETal atro emBAABEiG XNHIKEG ouaieg. Mn xpnaIPOTTOIEiTE AEIVTIKA HETa
kaBapigpou 1) BubileTe TN guokeur ae uypod. Mnv XPNOIPOTTOIEITE AUTOKAUTTO.

Eyyunan: 2 xpdvia yia avTaAAaKTIKG Kal epyaacia. H prrarapia gival eyyunpévn yia
1 €10G.

AToppiyn

AUTI N GUOKeUN TTEPIEXEI NAEKTPOVIKA Kal pia PTTaTtapia 10vTwy AiBiou Ta otToia
TIPETTEN VA DlaXwpifovTal KATA TNV JIGPKEI TNG aTTOPPIYNG Kal deV TTIPETTEN va
QATTOPPITITOVTAI LE TO YEVIKA OIKIOKA atToppippaTa. MapakahoUpe OTIwG TNPAOETE
TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG aTTOppIYnG.

To oet Nailio mepidapBaver: $ Zuokeun e¢éraong Nailio (1 TTOAwWPEVO KOKKIVO
LED), kaAwdio ¢optiang USB-C, 5 pavikia IceCap® piag xprnong

Texvikn Meprypagn
EmokeBeite Tnv 10To0eAida www.dermlite.com/technical/ 1 emikoivwvraTe pe Tov
TOTTIKO TOG AVTITTPOTWTTO KAl TTWANTA Tng 3Gen.
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NHCTPYKL MM

MNpeaHasHayeHve

ToBa yCTPOWCTBO € NpeaHasHa4eHo 3a MeAMLIMHCKY LIenu 3a OCBETsBaHE Ha
TeNeCHN NOBBbPXHOCTU. MN3non3ea ce 3a HEMHBa3NBHO BU3yaliHoO nscrnenBaHe Ha
HenokbTHaTa Koxa.

Tosun npoaykT, paboTell ¢ 6aTepus, e NpeaHa3HaueH 3a BLHLUEH npernes camo B
pamkuTe Ha NPodecoHanHN 3apaBHU 3aBeAeHUs OT MEAULIMHCKM CreLnanucTy.
MpoBepeTe npasunHaTa paboTa Ha yCTpoWCTBOTO Npeau ynotpeba! He ro
I/I3I'IOJ'ISBaI7ITe, aKo uma BnaumMu npusHaum Ha nospeaa.

BHWUMAHWE: He rnepaite gupektHo B LED cBeTnuHata. MayneHTute Tpabea aa
3aTBOPAT OYUTE CU MO BPEMe Ha nperneau.

B cnyyaii Ha cep1o3eH UHLMAEHT C M3MONI3BaHETO Ha TOBA YCTPOIACTBO,
HesabaBHO yBegomeTe 3Gen U, ako TOBa Ce U3NCKBa OT MECTHUTE pasnopeatu,
BaLUUAT HALMOHaneH 34paBeH opraH.

BHVMAHME: He usnonaeaiite ycTPOIMCTBOTO B NOXapHa Ui B3puBoonacHa
3oHa (Hanp. BoraTa Ha kucnopopg cpeaa).

MPEAYMNPEXOEHWE: Toan npoayKT MOXe Aa BU U3NOXN Ha XUMuKanu,
BKITIOYUTENHO METUNEHXNOPUA U LLECTOBANEHTEH XpOM, 3a KOUTO € U3BECTHO,
ye B KanuopH1st NpUYnHABAT pak Unu penpoaykTuBHa TOKCUYHOCT. 3a noseve
nHopmaLums nocetete www.P65Warnings.ca.gov.

EHeKTpOMaFHI/ITHa CbBMECTUMOCT

ToBa yCTPOCTBO OTrOBaps Ha U3NUCKBAHUSATA 32 HUBO HA EMUCUN Y UMYHUTET
no EMC Ha crangapta IEC 60601-1-2: 2014. EMUCUOHHWTE XapakTEPUCTUKN

Ha ToBa obopyaBaHe ro NpaBaT NOAXOAALL 3a U3Non3BaHe B NpodecnoHanHa
3apaBHa cpefa, kakTo v B xunuwHa cpeaa (CISPR 11 knac B). Tosa
obopynBaHe npeanara agekeartHa 3aliuTa Ha paAMoKOMyHMKaLMOHHaTa
ycnyra. B pegku cnyyan Ha Hameca B paavioKOMyHUKaLMOHHaTa ycnyra

MOXe Aia Ce Hanoxwu NoTpebuTensT Aa NpeanpueMe MepKu 3a CMekJaBaHe,
KaTo Hanpumep NPeMecTBaHe UNu NPeopueHTUpaHe Ha o6opyaABaHETO.
BHVMAHME: M3non3BaHeTo Ha ToBa o6opyABaHe, CbCeAHO MU NMOAPEAEHO C
Apyro o6opyasaHe, Tpsibsa Aa ce u3bsrea, 3aLloTo ToBa MOXe Aa AoBeae A0
HenpasunHa paboTa. Ako e Heo6XxoAMMO TakoBa M3nonssaHe, ToBa o6opyaBaHe
n apyroto obopyasaHe Tpsibsa Aa ce Habniogaeart, 3a 4a ce NpoBepu Aanu
paboTAT HopmarHo.

BHUMAHWE: M3non3saHeTo Ha akcecoapu, pasnuyHu OT Te3n, NpefocTaBeHn
OT Npon3BoOAUTENS Ha ToBa 060OpyABaHe, MOXe [a AoBeae [0 NOBULLIEHN
eNeKTPOMarHUTHU EMUCUMN WU NOHWKEH eNEKTPOMArHUTEH UMYHUTET Ha ToBa
obopyasaHe 1 Aa foBeae A0 HenpasunHa pabota.

BHUMAHWE: MpeHocumnTe pagnovecToTHN npeaaBaTtenu TpsioBa Aa

ce u3nonaseat He no-manko ot 30 cm (12 nHYa) KbM KOATO U Aa e YacT oT
YCTPOIACTBOTO. B NpoTuBEH cnyyaii Moxe fa ce Browum pabotaTa Ha ToBa
obopyasaHe.

Nailio® npespblya DermLite® Foto X (npoaasa ce oTAeNHO) B YCTPOWCTBO 3a
u3crneaBaHe Ha HOKTUTE U ocurypsisa nofobpeHa BU3yanusauvsi, ©3nonssaiku
yepBeHa LED cBeTtnuHa.

MocTtaBeTe ocHoBHaTa nno4a (B) Ha Nailio Bbpxy maca unu gpyra pabotHa 3oHa
Ha HuBo. MpukpeneTe Foto X kbm Nailio, kaTo ce yBepuTe, Ye aBaTa wudTta

3a noppasHsiaHe (AP) Ha Nailio cbBnagat ¢ oTBopuTe UM 3a NoApaBHsiBaHe

Ha undTta Ha Foto X. Mnb3HeTe npegoctaBeHus kanak lceCap® (IC) Bbpxy
ocHoBarta (B), kaTo ce yBepuTe, Ye HerosaTa neyaTHa Hacoka (GL) e ycnopegHo
¢ pbkata Ha Nailio (A).

3a Hail-[o6pu pe3ynTaTn HaHeceTe noTansila TEYHOCT KaTo yNTpasBykoB

ren BbpXy HOKbTS Ha BaluUs naumeHT. MoctasBeTe NpbCTa MK NPbLCTa Ha
nauueHTa BbpXy Kpbrius nposopew Ha ceetoanoda (LED). Bkntoyete Foto X
(BWXTE MHCTPYKUMMTe 3a ynoTpeba Ha Foto X), cnea ToBa HaTucHeTe ByToHa 3a
3axpaHBaHe (P), 3a fa aktuBupaTte YepBeHusi ceeTogumop Ha Nailio. MNornegHeTe
npes obektnea Foto X 1 neko HaTucHeTe Haaony, 3a 1a OCHLLIECTBUTE KOHTAKT

C HOKbTS. HaTucHeTe ByTOHUTE NMtOC UNW MUHYC, 3a Aa n3bepeTe mexay 5
HMBa Ha sipkocT. Perynupaiite sipkoctTta Ha Foto X no xenaxue. HaknoHete
Nailio oTcTpaHu 1 / unu 3aBbpTETE HOKLTA Ha NaUWeHTa C1 3a u3cneasaHe noa
PasnUYHK BINK, KATO rapaHTUpPaTe, Ye YePBEHWSIT CBETOANOA € MOKPUT MO BCSKO
Bpeme. 3a Aa NO3BONW BU3yaslHO U3cneaBaHe Ha AucTanHus HokbT, Nailio moxe
[opv Aa ce 3aBbPpTU Ha 90 °. BbpTALLoTO Ce TpueHe Moxe Aa 6bae NpoMeHeHo
C 2.5 MM LUeCTHaAeCeTUYEH KIioY (He e BKMIOYEH) Ypes perynnpaHe Ha TpueHeTo
(FA). HaTucHeTe 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a 4a U3KIYUTE YEPBEHWS CBETOAWOA.
3a fa cnecTy eHeprusi, yCTPOMCTBOTO LLie Ce U3KIIoYM aBToMaTyHoO cneq 3
MUHYTW.

ToBa yCTpOWCTBO € 060pyABaHO C YeTUPUCTENEHEH MHAMKATOP 3a 3apexaaHe

BBJITAPCKM

(Cl). KoraTo ycTpOWCTBOTO € BKITHOYEHO U HaMbIHO 3apefeHo, BCUYKU YeTUpH
cBeToavoaa ceeTsat. Korato octaHe no-manko ot 75% oT xuBoTa Ha GaTepusiTa,
TPpW cBETOAMOAM CBETBAT. AKO € U3TOLLeHa NoBeYe OT nonosuHaTa 6atepus,
cBeTBaT ABa CBETOAMOAA, A0KATO eAuH CBETOAMO/, NoKa3ga, Ye 0cTaBa No-Marko
ot 25% oT kanauuTeTa Ha baTtepuaTta. 3a Aa 3apexaaTe yCTPOCTBOTO cH,
cBbpxeTe npegoctaBeHnst USB-C kbm USB kaben kbM nopTa 3a 3apexaaHe
(CP) n Bceku USB nopt, cbBmecTum ¢ IEC 60950-1 (5V). MHamkaTopbT 3a
3apexpaHre (Cl) umnyncupa, 3a 4a Nocoymn 3apexaaHeTo, kato 6posT Ha
MMNYMCHUTE CBETOAMOAN CLOTBETCTBA Ha HUBOTO Ha 3apexaaHe. KoraTo
3apexaaHeTo NpUKoYX, BCULKU YETUPK MHAMKATOPHK cBeToauoaa ceeTsT. Cneg
roavHu ynotpeba Moxe fa noxenaeTe a noctaBuTe OTHOBO BaTepusiTa, KOSTO €
[OCTbNHA AnpekTHO oT 3Gen unu oT oTopuanpaH Aunbp Ha 3Gen.

Batepus n 3apexagaHe: BHUMAHWE: Tosa ycTpoiicTBO 13nonaea
cneuvanusunpana 3.7V 1400mAh nutneBo-oHHa 6aTepusi, kosaTo moxe Aa 6bae
3akyneHa camo oT 3Gen unu oT oTopuaupaH Aunbp Ha 3Gen. B HukakbB cnyyar
He u3nonseaiTte apyra 6aTtepus, pasnuyHa oT Tasun, NpeaHasHayeHa 3a To3u
ypea.

3a na cmeHuTe GaTtepusiTa, cBbpxeTe ce ¢ 3Gen unu ¢ Bawms mecteH 3Gen
AVITBP.

OTcTpaHsiBaHe Ha HeusnpasHocTu: Monsi, npoBepeTe www.dermlite.com 3a Haii-
aktyanHa MH(bOpMaL[I/Iﬂ 3a OTCTpaHABaHe Ha I'Ip06J'ISMVI. Ako BaLleTo yCTpOVICTBO
n3uckea obenyxsaHe, nocetete www.dermlite.com/service unm ce cebpxere ¢
BaLumsa mecTeH 3Gen gunbp.

[puxu 1 nopapbxKa

BHUMAHWE: He ce gonyckaT mogudukaumm Ha ToBa o6opyasaHe.
BalweTo ycTpoiicTBO € npoekTupaHo 3a 6esnpobnemHa pabota. PemoHTUTE
TpsiGBa Aa ce U3BbPLUBAT Camo OT KBanuUuLMpaH CEPBU3EH NepcoHarn.

Mpeau ynotpeba BbpXy NaLWeEHT, BbHLIHATA YacT Ha BaLLeTO YCTPOWCTBO (C
M3KIIOYEHNE Ha ONTUYHUTE YacTh) MOXe Aa ce u3bbplue YACTO C U30MPONMIoB
ankoxon (70 o6emHu npoueHTa). O6eKkTMBBLT TpsibBa Aa ce TpeTupa kaTo
BUCOKOKa4ecTBeHo poTorpaccko o6opyaBaHe 1 ja ce NouncTBa Cbe
cTaHaapTHo obopyaBaHe 3a noyYncTBaHe Ha obekTiBa 1 Aa ce 3alyuTasa oT
BpeAHW xumukanu. He nanonaeaiite abpasnBHM NOYUCTBALLM NpenapaT U He
noTansnTe yCTPOMCTBOTO B TEYHOCT. He aBTOKNaBupaimre.

[apaHuusi: 2 roauHW 3a YacTv u Tpya. BaTtepusta e ¢ rapaHuus 3a 1 roguHa.

WN3xebpnsiHe: ToBa yCTPOWCTBO ChAbpXa EMNEKTPOHWKA W NITUEBO-OHHA
6arepusi, kouTo TpsiGBa Aa 6bAaT OTAENEHM 3a U3XBBPISHE U Aa He 6baar
M3XBBPISHKU ¢ 6UTOBM OTNaabLUM. Monsi, cnassaiiTe MecTHUTe pasnopeabu 3a
N3XBbPISHE.

KomnnektsT Nailio BknioyBa:
YcTtpoiicteo 3a nacneasaHe Nailio (1 nonspusvpaH yepseH ceetoguopn), USB kbm
USB-C kaben 3a 3apexpgaHe, 5 pbkasu IceCap® 3a egHokpaTHa ynotpeba

TexHuuecko onucaxue: Mocetete www.dermlite.com/technical unu ce cebpxeTe
C MecTHUA aunbp Ha 3Gen.
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NHCTPYKL MM

Mpeanonaraemoe ncnonb3oBaHue

3TOT NpUGOP NpeaHa3HaveH Anst MeAULMHCKUX Lenei Ans OCBeLleHus
I'IOBerHOCTeVI Tena. MCI‘IOJ‘IbByeTCﬂ ANA HEMHBA3NBHOIoO BU3yanbHOro ocMoTpa
HEeMoBPEXAEHHO KOXW.

OTOT NpoAyKT ¢ 6aTapeiiHbiM NUTaHUEM NpeaHasHayveH Ans BHELUHero ocMoTpa
TOMNbKO B NPOECCHOHANBHBLIX MEANLMHCKUX YHPEXAEHUAX MEANLIMHCKAMMI
paboTHUKamu.

MpoBepbTe NpaBUNbHOCTL paboThl yCTpoiicTBa Nepea ucnonbaosaHnem! He
ncnonbayiiTe yCTPOMNCTBO, €CNN €CTb BUAVUMbIE NPU3HAKN NOBPEXAEHUS.
BHUMAHWE: He cmoTpuTe NpsiMO Ha CBETOANOAHBIV CBET. MauneHTbl A0MKHbI
3aKpbIBaTh rnasa Bo Bpems obcnefoBaHus.

B cnyyae cepbe3HOro MHUMAEHTa € UCMoSb30BaHMeM 3TOro YCTPOWCTBa
HemearneHHo yBegomuTe 3Gen 1, ecnm aToro TpebyloT MecTHbIe Npaswuna, BaLl
HaLMOHaIbHBIA OpraH 34paBoOOXPaHEHWsI.

MNPEAYNPEXOEHWE. He ncnonb3yiiTe ycTpoiCTBO B MECTax noxapa unu
B3pbIBa (Hanpumep, B cpeae, 6oraToi KUCNOPOAoOM).

BHVIMAHME! 3T0T npoayKT MOXET NoABEPrHyTb BaC BO3AENCTBUI0 XMMUYECKNX
BELLeCTB, BKII04as XIOPUCTbIV METUIIEH U LLECTVUBANEHTHbIN XPOM, KOTOpble,
Kak M3BECTHO B WTaTe KanudopHusi, BbI3bIBAIOT PaK UMK PenpoayKTUBHYO
TOKCUYHOCTb. N5 NonyyYeHus AOMONHUTENbHON MHGOpPMaLMK NoceTuTe canTt
www.P65Warnings.ca.gov.

OnekTpoMarHuTHast COBMECTUMOCTb

[laHHOe yCTPOCTBO COOTBETCTBYET TPEBOBAHUSAM YPOBHS SNIEKTPOMArHUTHON
COBMECTMMOCTU M YPOBHSI NOMEXOYCTO4MBOCTM cTaHaapTa MOK 60601-1-

2: 2014. N3nyyatoLume xapaKkTepucTuki 3Toro obopyaoBaHus AenatoT ero
NpUroaHbLIM ANs NCMOMb30BaHUA B NPOdeCccroHanbHON MeanLHCKON cpeae,
a Takke B xunbix nomelyenusix (CISPR 11, knacc B). 310 o6opyaosaHue
obecneuvBaeT afeKkBaTHYIO 3alLMTy paanocBsasn. B peakux crnyyasix
BO3HUKHOBEHMWS MOMEX ANs Cry6bl PaaNoCBS3N Nosb3oBaTEN0 MOXKET
notpe6oBaTbCs NPUHATL MEPbI MO CMATYEHUIO, Takne Kak NnepemeLLeHne unm
nepeopveHTauyus obopyaosanus. MPEQYNPEXAEHWE. CnepyeT nsberatb
1Cnonb3oBaHNs AaHHOro 0bopyaoBaHus psagom ¢ Apyrim o6opyaoBaHnem
WK B COMETaHUM ¢ Apyrum ob6opyaoBaH/eM, Tak Kak 3TO MOXET NpMBECTH

K HenpasunbHoii paboTte. Ecnn Takoe ncnonb3oBaHne Heo6xoamMMo, aTo
obopynosaHue v apyroe o6opyaoBaHne A0MKHbI 6bITb NPOBEPEHb!, YTOObI
y6eamnTbes, 4TO OHM paboTaloT HopMarbHO.

MPEAYNPEXAOEHUE. Ncnonb3oBaHne NpyHaanexHoCTeN, OTAIMYHBIX OT TeX,
KOTOpblE NPefoCcTaBneHbl Npon3BoAnTENeM AaHHOro 06opyaoBaHus, MoXeT
NPUBECTU K YBENMUYEHWIO 3NIEKTPOMArHUTHbIX U3MYHEHWUIA NN CHUXKEHUIO
9MEKTPOMarHUTHON NOMEXOYCTOMYMBOCTM f@aHHOrO 06opyA0BaHUS U
HenpaBuUbHON 3KcnyaTauum.

MNPEAYMNPEXOEHWUE. MNepeHocHble paanMoyacToTHbIE NepeaaTyuku cnegyet
ncrnonb3oBaTth Ha paccTosiHum He MeHee 30 cm (12 AtolimoB) oT noboit

YacTu yCTpolcTBa. B NpoTMBHOM Cryyae 3TO MOXET NPUBECTM K CHIDKEHIO
Npou13BOAUTENIbHOCTW 3TOr0 060pYA0BaHUS.

Nailio® npepataeT DermLite® Foto X (npoaaeTcs oTAenbHO) B YyCTPOMCTBO ANS
nccnefoBaHUs HorTel 1 o6ecneyumBaeT yNyuULLEHHYHO BU3Yanu3aLmio ¢ NOMOLLbI0
KPaCHOro CBETOMOAHOrO CBeTa.

MomecTtute onopHyto nnuty Haunuo (B) Ha cton unu gpyroe paboyee mecto
yposHsi. Mpukpenute Foto X k Nailio, ybeauslunce, 4To ABa yCTAHOBOYHbIX
wTndpTa (AP) Nailio coBMeLLeHbI C 1X CONpAraloLLUMUCs YCTaHOBOYHLIMU
oTBepcTuaMu Ha Foto X. HageHbTe npunaraemyto kpbilky lceCap® (IC)

Ha ocHoBaHue (B), y6eavBLUMCh, YTO HaneyaTaHHasi Hanpaensiowasi (GL)
napannensHo pyke Haunuo (A).

[insi [OCTUXEHUS HaNUMYYLLINX Pe3ynbTaToB HAaHECUTEe UMMEPCUOHHYIO

XKUAKOCTb, TaKyto Kak yNbTPa3BYKOBOW refb, Ha HOroTb nauueHTa. MNomectute
nanew nauueHTa Ha Kpyrnoe okHo ceetogmoaa (LED). Bkntouute Foto X (cm.
WHcTpykuuio no ncnonb3osanuio Foto X), 3aTem Haxmute kHonky nutanus (P),
4TOGbI aKTMBMPOBaTb kKpacHbli ceeToanoa Nailio. MocmoTpuTe B 06bekTMB Foto X
1 OCTOPOXHO HaXMUTE BHU3, YTOObI COMPUKOCHYTBLCA C HOrTeM. Haxmute KHomnkn
NNC UK MUHYC, 4TOGbI BEIBPaTb 0AMH U3 5 ypoBHeii spkocTu. OTperynupyiite
ApkocTb Foto X no xenaHuio.

HaknonuTte Nailio 3 cTopoHbl B CTOPOHY 1 / unu Bpalyainte HOroTb nauueHTa
Ans obcnefoBaHWst NoA pasnuyHbIMK yrinamu, cnefs 3a Tem, 4Tobbl KpacHbIn
cBeToavoA Bcerga 6bin 3akpblT. [ns BU3yanbHOro 0CMOTpa ANCTanbHOTO

HOrTs Hamnuo moxeT aaxe nosopaunsaTtbes Ha 90°. TpeHne noBopoTa MOXHO
MN3MEHWTb C NMOMOLLbIO LLIECTUrPAHHOTO KMtoya 2,5 MM (He BXOAMUT B KOMMIIEKT)

C NMOMOLLBIO PYHKLMM perynupoBku TpeHus (FA). HaxmuTte KHOMKy nuTaHums,

PYCCKWUW

YTOGb! BBIKIOUYNTL KpaCHbIVi CBETOAMOA,. [ANs 3KOHOMUM SHEPTUN YCTPOMNCTBO
aBTOMAaTUYECKN BbIKIMOYNTCA Yepes 3 MWHYTbI.

3TO YCTPOICTBO OCHALLEHO YEeTbIPEXYPOBHEBLIM UHAMKaTOpoM 3apsiaa (Cl).
Koraa ycTpoiiCTBO BKITIOHEHO M MOSHOCTLIO 3apsXKEHO, 3aropaloTcs BCe YeTbipe
ceeToamopa. Ecnu cpok cnyx6bl 6aTapen coctaBnsieT meHee 75%, ropat

Tpu cBeTogmopa. Ecnu paspsikeHa 6onee nonoBuHbl 6aTapew, ropsT agsa
CBETOAMOAA, a OAVH CBETOAMOA YKa3bIBAET, YTO OCTaNock MeHee 25% emKoCTU
6artapen. [ins 3apsaku ycTpoincTea noaknoumTe npunaraembiii kabens USB-C k
USB-nopTty k nopty ans 3apsigku (CP) u k nto6omy nopty USB, coBmecTumomy
¢ IEC 60950-1 (5 B). Mnaukatop 3apsaa (Cl) nynbcupyeT Ans nHaukaumm
3apsAKK, NPUYEM KONMYECTBO NYMbCUPYIOLLMX CBETOANOAOB COOTBETCTBYET
ypOBHI0 3apsifa. Koraa 3apsaka 3aBepLueHa, ropsiT BCe YETbIPE CBETOANOAHBIX
nHAnkaTopa. MNocne HecKonbKuX NeT UCMOMNb30BaHUs Bbl MOXETE 3aMEHUTh
6aTapeto, KOTOpYO MOXHO NpuobpecTu Tonbko y 3Gen unu y oulmansHoro
ounepa 3Gen.

AKKYMYnNaTop v 3apsgka

MPEAYNPEXXOEHWUE. B aToM ycTpoiicTBe UCnonb3yeTcs cneuuarnbHas
nuTwii-noHHas 6atapes 3.7V 1400mAh , KOTOPYIO MOXXHO NPUOBPECTU TONMBKO
y 3Gen vnu y odmumansHoro gunepa 3Gen. Hu npu kakux ob6cToaTenbcTBax
He ucnonb3yiiTe Apyryto 6atapeto, Kpome ToW, kKoTopasi NpefHa3HayYeHa ans
[A@HHOTO YCTPOWCTBA.

YUT06bI 3ameHnTL BaTapeto, cesxuTeck ¢ 3Gen unu mecTHeIM aunepom 3Gen.

YcTpaHeHve HencnpaBHOCTEN

MoxanyiicTa, npoepbTe dermlite.com ans camoli nocnegHeln MHgopmaumm
06 ycTpaHeHun Henonaaok. Ecnu Bale ycTpoincteo TpebyeT obenyxusaHus,
nocetute cant www.dermlite.com/service unv obpattech kK MECTHOMY Aunepy
3Gen.

Yxop u obcnyxueaHne

BHUMAHWE: Moaudwkauus faHHOro o6opyaoBaHUs He JonycKaeTcs.
Balue ycTpoiicTBo npegHa3HayeHo ans 6ecnepeboiiHoii paboTbl. PeMoHT
OOMKEH BbINONTHATLCA TONbKO KBaHVI[bI/IL[I/IpOBaHHbIM 06CJ'Iy)KI/IBaIOLL[I/IM
nepcoHarom.

Y6opka

BHeLLHWA BUA BaLLEro yCTpOCTBa, 3a UCKIMIOYEHNEeM ONTUYECKNX YacTeid,
MOXeT 6bITb BbITEPT YACTbIM U30MNPONMMoBLIM cnupTom (70 06.%) Mepen
ncnonb3oBaHMeM Ha nayuneHTe. O6bekTB cnefyet paccMmaTpuBaTbh Kak
BbICOKOKa4YeCTBEHHOE hoTorpadmyeckoe obopyaoBaHue 1 ounLaThb
cTaHAapTHLIM 060pyAoBaHMEM Anst YUCTKM OBBEKTUBOB 1 3aLyLLaTb OT
BpeaHbIX XUMUYECKNX BELLIECTB. He MCHOHbSyﬁTe aﬁpaBVlBHble mMaTtepuanbl Ha
nto6oli YacTn 06opyaoBaHNA U HE MOrpyxainTe YCTPOMCTBO B XMAKOCTb. He
aBTOKNaBMpoBaThb.

[apaHTus: 2 roga Ha 3anyactu u paboTel. BaTtapes umeet rapaHTuio 1 rog,.

Ytunuzauns

OT0 YCTPOIACTBO COAEPXKMT BNEKTPOHUKY U NIMTUIA-MOHHYIO GaTapeto, KoTopble
[IOIDKHbI BbITb OTAENEHDBI AN YTUNU3ALMN U He [OIMKHbI YTURM3MPOBaTLCA
BMeCTe C 06bl4HbIMK GbiTOBBIMKM OTXOAamu. MoxanyicTa, cobnoaiiTe MecTHble
npasuna yTunmsauum.

Ha6op Nailio BkntoyaeT B cebs:
Mpu6op ans obcnepgoBaHus HorTel (1 NONspU3oBaHHbIN KpacHbI cBeToamon),
kabenb ans 3apsgkn ot USB k USB-C, 5 pykaeos IceCap

TexHuyeckoe onucaHue
Mocetnte www.dermlite.com/technical unn o6patntecs k MecTHoMy aunepy
3Gen.
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IHCTPYKUiT

Mepen6ayyBaHe BUKOPUCTaHHS

Lle# npucTpiit NpusHayYeHunii AN MeaUYHUX Linei ana ocBiTNEHHS MOBEPXOHb
Tina. 3acTocoByeTbCA ANs HEIHBA3MBHOIO Bi3yanbHOro OrNAAY HEeYLKOAKEHO!
LKipu.

Lie1 Bupi6, LWo npautoe Bia akyMynsaTopis, NPU3HaYEHNI AN 30BHILUHLOTO Ornsay
MeANYHUMU NpaLiBHUKaMK NvLe y NpodeciiHMX 3aknagax OXOPOHW 340POB’s.
Mepen BUKOPUCTaHHAM NepeBipTe NpaBunbHICTL Po6oTK npuctpoto! He
BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN, SKLLO € BUAUMI O3HAKN MOLLIKOAKEHHS.
MONEPEMKEHHA: He auBiTbcs npsiMo y ceiTnoaioaHe ceitno. MMig yac
0BCTEXEHHS NALiEHTN NOBUHHI 3aKPUTU OMi.

Y BUNaAKy CEPAO3HOrO IHLMAEHTY 3 BUKOPUCTAHHSIM LibOrO MPUCTPOIO HeraHo
nosigomte npo e 3Gen Ta, AKLO Lie BUMaraeTbCsi MiCLLEBUMIU HOPMamm, BaLl
HaLioHanbHWI opraH OXOPOHW 300POB'A.

MOMNEPEMXEHHA: He BUKopnCTOBYITE MPUCTPIii y 30HI NOXEXi 4n
BUOYyxoHe6e3neku (Hanpuknag, y cepefoBuLyi, 6aratomy KucHem).
MOMNEPEMXEHHA: Liei npoaykT Moxe nigaasath Aii XiMiYHUX PeYOBUH,
BKIIOYAI0YN METUINEHXITOPUA Ta LUECTUBANEHTHUIA XpPOM, siKi, ik BiOMO, LUTaTy
KanidhopHis BuknukatoTb pak abo penpoayKTUBHY TOKCUYHICTb. [ins oTpuMaHHs
popatkoBoi iHbopmauii Bigsigaiite www.P65Warnings.ca.gov.
EnexTpomarHitHa cymicHicTb

Lle# npucTpii Bignosigae Bumoram wopo sukuais EMC Ta piBHs iMyHiTETY
craHaapTty IEC 60601-1-2: 2014. XapakTepucTukn BUKUAIB LibOro obnagHaHHs
po6nsiTe MOro NPUAATHUM ANS BUKOPUCTaHHS B NPOdeCitHnX MeanyHux Ta
xutnosux ymosax (CISPR 11 knacy B). Lle o6nagHaHHs 3abe3neuye HanexHuin
3axuUCT papio3s’sisky. Y piakicHUX BUNaakax nepeLukoa Ans cnyxou pagioss’ssky
KOPUCTYBa4EBi MOXeE 3HafOOUTUCS BXUTY 3aX0AiB LLOAO NOM SAKLIEHHS cUTyalLyii,
Takux ik nepemilieHHsa abo nepeopieHTauis obnagHaHHS.

MOMNEPEMXEHHA: Cnia yHUKaTh BUKOPUCTAHHS LibOro 06naaHaHHs,
PO3TaLLOBAHOrO MOPYY 3 iHLUMM 06NaZHaHHAM a6o CKNaAeHoro 3 HUM, OCKiNbKM
Lie MoXe NpU3BECTN A0 HenpaBubHOI po6oTU. AKLLO Take BUKOPUCTaHHS €
HeoObXigHUM, cnig cnocTepiratv 3a UM obnagHaHHAM Ta iHWKUM 0BnagHaHHAM,
106 nepekoHaTUCS, L0 BOHM NpaLioioTb HOPMArbHO.

MONEPEMKEHHA: BukopucTaHHsa akcecyapis, Kpim TUX, L0 HaaaHi BUPOBHUKOM
Liboro o6nafHaHHs1, MoXe Npu3BecTy A0 36iMbLUEHHS eneKTPOMarHiTHUX
BUMPOMIHIOBaHb ab0 3HWKEHHSI €NeKTPOMAarHiTHOI CTIKOCTI Liboro obnagHaHHsa Ta
Npu3BECTU [0 HENPaBUIIbHOI POGOTH.

MOMNEPEMXEHHA: MopTaTuBHi pagioyactoTHi nepeaasavi cnig
BuKopucToByBaTu He 6rivbkye 30 cm (12 atoimis) Ao Byab-AKOi YacTUHK
npucTpoto. [HakLe Lie MoXe NPU3BECTU 10 NOTiPLLUEHHS eKcrnnyaTauiiHnx
XapaKTepUCTUK Liboro obnagHaHHs.

Nailio® nepetBoptoe DermLite® Foto X (npogaetbcs okpemMo) y npucTpiii Ans
[oChifKeHHs HIrTiB Ta 3abe3nevye nokpalleHy Bisyanisauiio 3a JONOMOroo
4epBOHOrO CBITNIOAIOAHOrO CBIiTNa.

MoctaeTe Nailio Base (B) Ha cTin abo iHLwy pisHy po6ouy 3oHy. Mpukpinite Foto X
Ao Nailio, nepekoHaBLumch, Wwo Asa BupiBHIoYi WTnd T (AP) Nailio 36iratotbest
3 oTBOpamu Ans BUpiBHIOBaHHS Ha Foto X. HacyHbTe kpuLuky IceCap® (IC) Ha
ocHogy (B), nepekoHaBLIKCh, LW ii ApykoBaHi HanpsamHi (GL) napanensHo pyui
Haiinio (A).

[nsa Haiikpalumx pe3ynbTaTiB HaHECITb Ha HIroTb NawieHTa 3aHypoBanbHy pianHy,
Taky 5K ynbTpa3ByKoBwii renb. Moknagite naneus abo Horu naujieHTa Ha kpyrne
BikHO cBiTnogioaa (LED). YBimkHiTe Foto X (auB. IHCTPYKLUii LLOAO BUKOPUCTaHHS
Foto X), a noTiM HaTUCHITb KHOMNKY XuBneHHs (P), WWo6 akTuByBaTH YepBOHWIA
ceitnopioa Nailio. MoamsiTbcs kpisb NiH3y Foto X i 06epeXHO HAaTUCHIT BHU3,
wob 3iTkHyTUCA 3 HirTem. Pokyc Foto X, sikwo noTpibHo. HaTtuckaite kHomku +
abo -, Wwob Bnubpatn Mix 5 piBHAMM sickpasocTi Nailio. HanawTyite sickpasicTb
Foto X 3a 6axaHHaM.

Haxwnitb Nailio 3 6oky B 6ik Ta / 260 NOBEPHITL HIrOTb NaLieHTa ANs AOCHIAKEHHS
nig pisHMMK kyTamu, 3abeanevytoun, Wob Ludpa NocTiiHO nokpusana

YepBoHUIA cBiTnogioA. LLlo6 3abeaneunT BidyanbHWii Ornsig AMCTanbHOrO

HirTs, Nailio moxHa HaBiTb noBepHyT Ha 90 °. [TOBOpPOTHE TepTs MOXHa

3MiHWTM 32 4OMOMOrO0 LLIECTUrPAHHOTO KMtoya 2.5 MM (He BXOAUTb B KOMMINEKT)
3a gonomoroto perynoBaHHsa TepTs (FA). HaTUCHITL KHOMKY XWUBMNEHHS,

o6 BUMKHYTU YepBOHUIA CBiTNOAIoA. 3 MEeTOK eKOHOMIT eHeprii NpUCTpiii
aBTOMATUYHO BUMKHETbCSt Yepes 3 XBUIUHW.

Lle# npucTpiit ocHaLLeHuin YoTMpUpiBHEBUM iHAUKaTopom 3apsay (Cl).
Konu npucTpiit yBIMKHEHO | MOBHICTIO 3apsiAykeHO, 3aropsThCs BCi YOTUPKU
ceiTnopioaun. Konu 3anuniuaetbes MeHwwe 75% yacy aBTOHOMHOI po6oTu,

YKPATHCBKUI

3aropsTbCS Ty cBiTnoAioan. AKLO GinbLue NoNoBUHK akyMynaTopa
PO3pSAAXKEHO, ABa CBITMNOAIOAN CBITATLCA, TOAI AK OAVH CBITNOAIOA BKa3yeE, L0
3anuwaeTtbes MeHwe 25% emHocTi akymynsaTopa. LLo6 3apsaut npucTpii,
nigkntoyite USB-C o USB-kabento, Lo BXOAUTb 40 KOMMMEKTY, A0 3apsiAHOro
nopty (CP) Ta 6yab-akoro USB-nopTy, cymicHoro 3 IEC 60950-1 (5 B).
IHavkaTop 3apsay (Cl) imnynbeye, Wwob Bka3aTu 3apsaky, i3 YACIOM MyNbCYHUMX
cBiTnoAioAis, Wo Bignosiaae pisHo 3apsgy. Konu 3apsigka 3aBeplLueHa, yci
YOTMpM CBITNOAIoAHI iHAUKaTopu CBITATLCS. [icns 6araTbox POKiB BUKOPUCTaHHS,
MOXNWBO, BM 3aX04eTe 3aMiHUTK aKyMynsaTop, SKWiA JOCTYNHWIA nuLle
6e3nocepenHbo y 3Gen abo B ynosHoBaxeHoro aunepa 3Gen.

AkymynaTop i 3apsgka

MONEPEMKEHHA: Leit npucTpiii BUKOPUCTOBYE cneLianbHy NiTi-ioHHy
6aTapeto Ha 3,7 B Ha 670 MAr, siky MoxxHa npuabaTu nuwe y 3Gen a6o B
ynoBHoBaxeHoro aunepa 3Gen. 3a xogHWUX 06CTaBUH HE BUKOPUCTOBYWTE iHLLNIA
aKyMynsaTop, KpiMm po3po6neHoro Ans Lboro nNpUcTpoto.

LL{o6 3amiHWUTK akymynsTop, 3BepHiTbcs Ao 3Gen abo [o micLieBoro aunepa
3Gen.

BupileHHs npo6nem

Byab nacka, nepesipte www.dermlite.com, o6 oTpumaTy HalcBixXiwy
iHcbopmalLLito Lo YCYHEHHS HecrpaBHOCTEN. SKLLO BaLl NpuUcTpiii noTpebye
obcnyroByBaHHs, BiggiaaiiTe www.dermlite.com/service abo 3B’sxkiTbCs 3
Micuesum gunepom 3Gen.

[Lornsa ta o6cnyroByBaHHs

MONEPEMKEHHA: He ponyckaeTbest MoamudikaLis Liboro obnagHaHHs. Baw
npucTpili po3pobnexuii Ans 6e3nepebiliHoi poboTn. PEMOHT NOBUHEH NPOBOANTM
TinbKn KBaniikoBaHWA CepBICHNIA NepcoHan.

MpubupaHHs

30BHILLHIN BUrAAA, NPUCTPOIO, KPIM ONTUYHMX AeTaneil, nepes BUKOPUCTAHHAM
Ha naujieHTLi MoXHa npoTMpaTy isonponinosum cnupTtom (70 06.%). O6’exTnB
cnif po3rnafaT Sk BUCOKOSIKiCHe (hOTOOGNafHaHHS Ta YUCTUTU CTaHOAAPTHUM
obnagHaHHAM AN YMLLEHHS 06'€KTIB Ta 3axuULLaTy Bif WKIANMBMX XiMIYHUX
peyoBuH. He BukopucTOBYIiTe abpasunBHUil MaTepian Ha Byab-sikil YacTuHI
obnagHaHHs Ta He 3aHyploiiTe NPUCTPIit y pianHy. He aBToknaByiiTe.

[apaHTisi: 2 pokv Ha aeTani Ta pobouy cuny. MapaHTis Ha 6aTapeto CTaHOBUTbL
1 pik.

YTunisauis

Llelt npucTpiit MiCTUTbL enekTPoHiKy Ta niTii-ioHHy 6aTapeto, siki NOTPIGHO
BiAOKPEMUTM ANA yTuni3aLii Ta He MOXHa BUKUAATW pa3om i3 nobyToBuMm
Biaxodamu. Byap nacka, fOTpuMMyiTECH MicLEBMX NpaBun yTunisauii.

Habip Nailio Bkntovae:
MpucTpin ana gocnigxenHs Nailio (1 nonspusoBaHuii YepBOHWIA CBITNOAIOA),
3apsigHuii kabenb Big USB no USB-C, 5 kpuwok IceCap.

TexHiuHnin onuc
Biggigante www.dermlite.com/technical abo 3B’sxiTbCsi 3 MiCLEBUM AUNEPOM
3Gen.
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TLEEL,

EE AKX BROBRA S I B (BENEERRELRL )T
FNARAEFEALBEVWTLSEEV,

L CORRBE. AVTAINZTFHTEELEEESEES|E
BT ZENHSNTVBENMXFLORAEIOLZEDIL
FYMEICESEThDARMEN B ET. FHMICOVTIE, www.
P65Warnings.ca.govic 7 7 AL TS & LY,

TR

ZOFINA Ak, EEDIEC 60601-1-2 : 2014DEMCI I v <3
DBRFAZIZTALRLOBHFICEALTVET, COEB
NDIZvIarviEmiE, EERELTTESTOOALAT TR
# (CISPR11UZAB) TOMEAICELTVWET, COMEEE.
BIBECEY—EAEZBENICRELEY, ERBEEY—EANOT
BAFENRCRELLZES, 1Y -, BBR0BEEYXHRZEE
BENENEZBLIMEN HDBANHVET, B 0%
BEMOEBICBHEL T, FLRIBAERTERAT L. TEY
BEEESIERCTHEMN BB LD, FHEBITTIEEL,
FTOLSBFEANMVERBEE. CORBSIVHMOKELZHE
LT, ThOHAERICBELTVRCEARREIDHEN HYE
3’0
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5830cm (1242 F ) LEBNTHEALEVTIEEY, 5
LaEVWE, COBBONTF—IANBRT T2 TN HY E
I,
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Manufacturer
Proizvodacé
Vyrobce
Fabrikant
Hersteller
Tootja
Fabricante
Fabricant
Déantusoir
Proizvoda¢
Fabbricante
Razotajs
Gamintojas
Gyarto
Fabrikant
Producent
Fabricante
Producator
Proizvajalec
Vyrobca
Valmistaja
Tillverkare
Uretici firma
KaraogkeuaaTng
Mpoussoguten
npovssoauTenb
Bnpo6Huk
MZ A
X—H—
HlEm

MD

Medical Device
Medicinski savjet
Zdravotnické zafizeni
Medicinsk udstyr
Medizinisches Gerat
Meditsiiniline seade
Dispositivo médico
Dispositif médical
Feiste leighis
Medicinski uredaj
Dispositivo medico
Mediciniska iekarta
Medicininis prietaisas
Orvosi eszkdz
Medisch apparaat
Urzadzenie medyczne
Aparelho médico
Aparat medical
Medicinski pripomoc¢ek
Zdravotnicke pomdcky
Laaketieteellinen laite
Medicinsk utrustning
Tibbi cihaz

laTpikf cuokeun
MeawuuuHcko nsgenve
MegauuuHckuii npnbop
MeaownyHuii npunag
o|&t 7|7|

ERHER

ETiRE

REF

Catalog Number
Katalo$ki broj
Katalogové &islo
Katalognummer
Katalognummer
Katalooginumber
Numero de catalogo
Numéro de catalogue
Uimhir Catalog
Kataloski broj
Numero di catalogo
Kataloga numurs
Katalogo numeris
Katalégus szam
Catalogus nummer
Numer katalogu
Numero de catélogo
Catalog Number
KataloSka Stevilka
Kataldégové ¢islo
Luettelonumero
Katalognummer
Katalog numarasi
ApIBudg kaTaAdyou
KatanoxeH Homep
Homep katanora
Homep katanory
FIEI2 O HE
HheOJES
BRHS

Direct Current
Prava struja
Stejnosmérny proud
Jaevnstrgm
Gleichstrom
Alalisvool
Corriente continua
Courant continu
Sruth direach
Prava struja
Corrente continua
Lidzstrava
Nuolatiné srove
Egyenaram
Gelijkstroom

Prad staty
Corrente direta
Curent continuu
Enosmerni tok
Priamy prud
Tasavirta
Likstrém

Dogru akim
ZUVEXEG PEUMA
[MocTosiHeH Tok
[MOCTOSAHHBIV TOK
MocTiHni cTpym
Xz

BR

B

SN

Serial Number
Serijski broj
Sériové Cislo
Serienummer
Seriennummer
Seerianumber
Nudmero de serie
Numéro de série
Uimhir Sraithuimhir
Serijski broj
Numero di serie
Sérijas numurs
Serijos numeris
Sorozatszam
Serienummer
Numer seryjny
NuUmero de série
Numar de serie
Serijska Stevilka
Sériové cislo
Sarjanumero
Serienummer
Seri numarasi
ZeIpIokdG apIBUOg
CepvieH Homep
CepuiiHblii Homep
CepiliHuii Homep
oz s
VTN IN—
27k

(T3]

]

Date of Manufacture
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Fremstilling dato
Herstelldatum
Tootmiskuupaev
Fecha de manufactura
Date de fabrication
Data an Déantusaiochta
Datum proizvodnje
Data di produzione
IzgatavoSanas datums
Pagaminimo data
Gyartas datuma
Fabricagedatum

Data produkgji

Data de fabricagédo
Data fabricatiei

Datum izdelave

Datum vyroby
Valmistuspaivamaara
Tillverkningsdatum
Uretim tarihi
Huepopnvia rapaywyng
[laTa Ha Npon3BoACTBO
[ata npousBoacTtea
[laTta BUroTOBNEHHSA
MZ= Ut

& H

£=HE

Follow instructions for use

Pratite uputstva za upotrebu

Postupuijte podle pokyn( k pouzZiti

Folg brugsanvisningen
Gebrauchsanweisung befolgen

Jérgige kasutusjuhendit

Siga las instrucciones de uso.

Suivez les instructions d’utilisation

Lean na treoracha Usaide

Slijedite upute za uporabu

Seguire le istruzioni per 'uso

Izpildiet lietoSanas instrukcijas

Laikykités naudojimo instrukcijy

Kovesse a hasznalati utmutatot

Volg de instructies voor gebruik

Postepuj zgodnie z instrukcjami uzytkowania
Siga as instrugdes de uso

Urmati instructiunile de utilizare
Upostevaijte navodila za uporabo
Postupuijte podla pokynov na pouzitie
Seuraa kayttoohjeita

F&lj instruktionerna fér anvandning
Kullanim talimatlarini izleyin
AKOAOUBROTE TIG 0dNYiEG XPNang
CneppavitTe MHCTPYKUMUTE 3a ynotpeba
CnefyiTe MHCTPYKLWSIM MO NPUMEHEHUI0
[oTpumyWTech iHCTPYKUIN i3 BUKOPUCTaHHS
AME XIEE mEMAIR
FRABHECK > T<LEEV
EEE R R
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Do not dispose as unsorted municipal waste

Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Nevyhazujte do netfidéného komunalniho odpadu
Bortskaf ikke som usorteret kommunalt affald

Nicht als unsortierter Hausmiill entsorgen

Arge visake sortimata olmejaatmete hulka

No desechar como basura municipal sin clasificar

Ne pas jeter comme déchet municipal non trié

Na déan diuscairt mar dhramhail chathrach neamhshaofa
Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Non gettare tra i rifiuti urbani non differenziati
Neatbrivojieties no neskirotiem sadzives atkritumiem
NeiSmeskite kaip nertsiuotos komunalinés atliekos

Ne dobja el valogatas nélkili kommunalis hulladékként
Gooi ze niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval

Nie wyrzucaj razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi
Nao descarte como lixo municipal ndo classificado

Nu aruncati ca deseuri municipale nesortate

Ne odlagajte med nesortirane komunalne odpadke
Nevyhadzujte do netriedeného komunalneho odpadu

Ala havita lajittelemattoman yhdyskuntajétteena

Kassera inte som osorterat kommunalt avfall

Ayrilmamis belediye atigi olarak atmayin

Mnv aTToppITITETE WG ATTIKA aTTORANTA

He n3xsbpnsiiTe kKaTo HeCopTUpaHu GUTOBM OTNaABLLM
He BbIGpackiBaTh B ka4eCTBE HECOPTUPOBAHHbIX BbITOBBIX
OTXOA0B.

He Bukupaiite sik HecopToBaHi NobyToBI BiAxoau
EREX f2 DA HIIER ®e2l5HX| ObYAI2
PRENTVEV—RBEEYE L TRPLBVTIEEY
BODER R D LB RRLE

EC |REP

European authorized representative
Europski ovlasteni predstavnik
Evropsky zplnomocnény zastupce
Europeeisk autoriseret repreesentant
Europaischer Bevollmachtigter
Euroopa volitatud esindaja
Representante autorizado europeo
Représentant autorisé européen
lonadai udaraithe Eorpach

Europski ovlasteni predstavnik
Rappresentante autorizzato europeo
Eiropas pilnvarotais parstavis
Europos jgaliotasis atstovas
Eurépai meghatalmazott képviseld

Europese gemachtigde vertegenwoordiger
Europejski upowazniony przedstawiciel

Representante autorizado europeu
Reprezentant autorizat european
Evropski pooblas¢eni zastopnik
Eurépsky splnomocneny zastupca
Eurooppalainen valtuutettu edustaja

Europeiska auktoriserade representant

Avrupa yetkili temsilcisi
Eupwrtraiog £ouaiodoTtnpévog ekt

EBponeiickn ymbnHOMOLLEH NpeacTaBuTen

EBponeickuin ynonHOMOYeHHbI
npencraBuTenb

€BPONENCbKMiA YNOBHOBAXEHUI NPeACTaBHUK

7H 3 HER
O
KRR K&
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On/Off Button

Dugme za ukljucivanje / iskljuivanje
Tlacitko zapnuti / vypnuti

Teend / sluk-knap

An / aus Schalter

On / Off nupp

Boton de encendido / apagado
Bouton marche / arrét

Cnaipe Ar/ As

Gumb za ukljucivanje / isklju€ivanje
Pulsante On / Off

leslégSanas / izslégSanas poga
lijungimo / iSjungimo mygtukas

Be / Ki gomb

Aan / uit knop

Wiacznik / wytgcznik

Botao ligar / desligar

Buton On / Off

Gumb za vklop / izklop

Tlacidlo Zap / Vyp

Virtapainike

Pa / Av-knapp

Agma / Kapama Digmesi

KoupTri On / Off

ByToH BKIT/ U3KI

KHonka BKMtoYeHWs / BbIKIOYEHWS
KHonka yBiMKHEHHS! / BAMKHEHHS
74711 07| HE

AT REY

FrIKIEHE

e

Product complies with European Medical Device Regulation (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Produkt vyhovuje evropskym predpistim o zdravotnickych prosttedcich (2017/745)

Produktet er i overensstemmelse med europaeisk lovgivning om medicinsk udstyr (2017/745)
Produkt entspricht der europaischen Medizinprodukteverordnung (2017/745)

Toode vastab Euroopa meditsiiniseadmete maarusele (2017/745)

El producto cumple con el Reglamento Europeo de Dispositivos Médicos (2017/745)

Le produit est conforme a la réglementation européenne sur les dispositifs médicaux (2017/745)
Cloionn an tairge le Rialachan Feisti Leighis na hEorpa (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Il prodotto & conforme al regolamento europeo sui dispositivi medici (2017/745)

Produkts atbilst Eiropas medicinisko ieri¢u regulai (2017/745)

Produktas atitinka Europos medicinos prietaisy reglamenta (2017/745)

A termék megfelel az eurdpai orvostechnikai eszkézokrél szol6 rendeletnek (2017/745)
Product voldoet aan de Europese verordening voor medische hulpmiddelen (2017/745)
Produkt zgodny z Europejskim rozporzadzeniem w sprawie wyrobéw medycznych (2017/745)
O produto esta em conformidade com o Regulamento Europeu de Dispositivos Médicos
(2017/745)

Produsul respecta Regulamentul European privind dispozitivele medicale (2017/745)
I1zdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745)

Vyrobok vyhovuje eurépskym predpisom o zdravotnickych pomdckach (2017/745)

Tuote on Euroopan laaketieteellisia laitteita koskevan asetuksen (2017/745) mukainen
Produkten éverensstdmmer med den europeiska férordningen om medicinsk utrustning (2017/745)
Uriin, Avrupa Tibbi Cihaz Ydnetmeligi (2017/745) ile uyumludur

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI E TOV KAVOVIGHO YIa TIG EUPWTTAIKES 1ATPIKEG TUTKEUEG (2017/745)
MpoayKkTbT OTroBaps Ha eBpOMNecKns pernaMmeHT 3a MeauLuHckuTe nsgenus (2017/745)
MpoaykT cooTBeTCTBYET EBpONENckimM HopMam MeauLMHCKOro obopyaosaHus (2017/745)
Bupi6 Bianosigae €sponencbkoMy pernameHTy Npo MeanyHi Bupobu (2017/745)

MEo|l & 9|2 77| 7#d (2017/745)8 & &

B, BMNERBEERBRE (2017/745 ) ICERLTVET

FREARMNEITEEMEMR (2017/745)

R

Type B applied part

Naneti deo tipa B

Aplikovana ¢ast typu B

Type B pafert del
Anwendungsteil Typ B

Tulp B rakendatud osa
Pieza aplicada tipo B

Piéce appliquée de type B
Chuir Cinedl B cuid i bhfeidhm
Naneseni dio tipa B

Parte applicata di tipo B.

B tipa piemérota dala

B tipo taikoma dalis

B tipusu alkalmazott alkatrész
Type B toegepast onderdeel
Czgs¢ zastosowana typu B.
Peca aplicada tipo B

Partea aplicata de tip B

Del B, ki se uporablja
Aplikovana ¢ast’ typu B.
Tyyppi B kéytetty osa

Typ B applicerad del

B tipi uygulanan parga
Egappoopévo pépog TUTou B
MpunoxeHa yact Tvn B

Tun B npuknagHas 4Yactb
MpuknagHa YacTtuHa Tuny B
Et B XM BEF

24 7BERAM
BEEAEH
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+50°C
-20,

Temperature limits in °C for storage and transport
Temperaturne granice u ° C za skladistenje i transport
Teplotni limity ve ° C pro skladovani a pfepravu
Temperaturgreenser i °C til opbevaring og transport
Temperaturgrenzen in °C fiir Lagerung und Transport
Temperatuuri piirid ° C ladustamisel ja transportimisel

Limites de temperatura en °C para almacenamiento y transporte.

Limites de température en °C pour le stockage et le transport
Teorainneacha teochta °C le haghaidh stérala agus iompair
Temperaturne granice u ° C za skladiStenje i transport

Limiti di temperatura in °C per lo stoccaggio e il trasporto
Temperatlras ierobezojumi °C uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo temperatiros ribos °C

Tarolasi és szallitasi hémérsékleti korlatok °C-ban
Temperatuurlimieten in °C voor opslag en transport

Limity temperatury w °C do przechowywania i transportu
Limites de temperatura em °C para armazenamento e transporte
Limitele de temperatura in °C pentru depozitare si transport
Mejne temperature v ° C za skladi$¢enje in prevoz

Teplotné limity v ° C na skladovanie a prepravu
Lampdtilarajat °C varastoinnissa ja kuljetuksessa
Temperaturgranser i °C for lagring och transport

Depolama ve tasima igin °C sicaklik sinirlari

Opia Beppokpaaiag ae °C yia aroBrKeuan Kal JETAQopd

TemnepaTypHu orpaHnyeHusi B ° C 3a CbXpaHeHWe v TpaHcnopTupaHe
TemnepaTypHble npeaersl B °C ANs XpaHeHWst U TPaHCNOPTUPOBKU

Mexi Temnepatyp y °C ans 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTyBaHHS
2o 2SAlCco 2 ME

REH LTEED = O°CEALDBEHIR
EENZHIRERS (24 :°C)

80%
%‘a ’

RAL

Humidity limitation for storage and transport

Ogranicenje vlage za skladiStenje i transport

Omezeni vlhkosti pro skladovani a pfepravu
Fugtighedsbegraensning til opbevaring og transport
Feuchtigkeitsbegrenzung fir Lagerung und Transport
Niiskuse piiramine ladustamisel ja transportimisel

Limitacion de humedad para almacenamiento y transporte.
Limitation de 'humidité pour le stockage et le transport
Teorainn taise le haghaidh stérala agus iompair

Ograniéenje vlage za skladistenje i transport

Limitazione dell’'umidita per lo stoccaggio e il trasporto
Mitruma ierobezojums uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo dréegmés apribojimas

Paratartalom korlatozasa tarolas és szallitas esetén
Vochtigheidsbeperking voor opslag en transport
Ograniczenie wilgotnosci podczas przechowywania i transportu
Limitagcdo de umidade para armazenamento e transporte
Limitarea umiditatii pentru depozitare si transport

Omejitev vlaZnosti za skladiS¢enje in prevoz

Obmedzenie vihkosti pri skladovani a preprave

Varastoinnin ja kuljetuksen kosteusrajoitus
Luftfuktighetsbegransning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin nem sinirlamasi

Mepiopiopdg uypaaiag yia amroBrkeuon Kal JETAPOPa
OrpaHunyeHne 3a BNaxHOCT MPW CbXpaHeHWe 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHuyeHne BNaxHOCTV ANS XpaHEHUs U TPaHCNOPTUPOBKU
O6MmexeHHsi BONOrocTi ANns 36epiraHHs Ta TpaHCNopTyBaHHSA
2ot 3 28A & ME

RE EWEDEERIR

HENEHIEERS

1060hPa
500

Pressure limitation for storage and transport

Dozvoljeni pritisak zraka za skladiStenje i transport
PFipustny tlak vzduchu pro skladovani a prepravu

Tilladt lufttryk til opbevaring og transport

Zulassiger Luftdruck fur Lagerung und Transport

Lubatud dhurdhk ladustamiseks ja transportimiseks

Presion de aire permitida para almacenamiento y transporte.
Pression d’air admissible pour le stockage et le transport
Bru aeir incheadaithe le haghaidh stérala agus iompair
Dopusteni tlak zraka za skladistenje i transport

Pressione dell’aria consentita per lo stoccaggio e il trasporto
Pielaujamais gaisa spiediens uzglabasanai un parvadasanai
Leistinas oro slégis sandéliavimui ir transportavimui
Tarolashoz és szallitdshoz megengedett Iégnyomas
Toegestane luchtdruk voor opslag en transport
Dopuszczalne cisnienie powietrza do przechowywania i transportu
Presséo de ar admissivel para armazenamento e transporte
Presiunea admisa a aerului pentru depozitare si transport
Dovoljeni zracni tlak za skladiS¢enje in prevoz

Pripustny tlak vzduchu na skladovanie a prepravu

Sallittu ilmanpaine varastointia ja kuljetusta varten

Tillatet lufttryck for férvaring och transport

Depolama ve nakliye igin basing sinirlamasi

EmiTpem) Trieon aépa yia atmoBrkeuon Kal HETAPOPA

,D,OnyCTI/IMO HandraHe Ha Bb3gyxa 3a CbXpaHeHue 1 TpaHcnopTupaHe

OrpaHuyeHve AaBneHNs Ans XpaHeHUs U TPaHCNOPTUPOBKU
O6MexeHHs1 TUCKY Ansi 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTYBaHHSA
2t gl 250l st oz Mgt

RE EBEDEDFIR
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Keep dry!

Cuvajte na suhom!
Skladujte v suchu!
Opbevares tart!
Trocken lagern!

Hoida kuivalt!
Almacenar en seco!
Conserver au sec!
Storail tirim!

Cuvajte na suhom!
Conservare in luogo asciutto!
Uzglabat sausu!
Laikykite sausai!
Tarolja szarazon!
Droog bewaren!
Przechowywaé w suchym miejscu!
Armazene a seco!
Magazin uscat!
Shranjujte na suhem!
Skladujte v suchu!
Sailyta kuivanal
Forvara torrt!

Kuru tut!

ATToBnkKeUaTE!
CbxpaHsBaiiTe Ha cyxo!
CoxpaHsiii cyxum!
Tpumatri cyxum!
AXSHA R RISHAUAIR!
ZWEREBILREET !
REETRR
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Caution: Federal law (USA) restricts this device to sale by, or on the order of, a licensed healthcare practitioner

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja od strane ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Upozornéni: Federalni zakon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni prodejcem nebo na objednavku Iékare s licenci na zdravotni péci.
Advarsel: Faderal lov (USA) begraenser denne enhed til salg af eller efter ordre fra en autoriseret sundhedslaege.

Achtung: Das Bundesgesetz (USA) beschrankt den Verkauf dieses Gerats durch oder auf Anordnung eines zugelassenen Arztes.

Ettevaatust: foderaalseadused (USA) piiravad selle seadme miiumist litsentseeritud tervishoiutddtaja poolt voi tema tellimusel.

Precaucion: La ley federal (EE. UU.) Restringe la venta de este dispositivo a un profesional de la salud con licencia o por orden de este.
Attention: La loi fédérale (USA) restreint la vente de cet appareil par ou sur ordre d’un professionnel de la santé agréé.

Rabhadh: Cuireann dli Chénaidhme (SAM) srian ar an ngléas seo le cleachtdir ciram slainte ceadunaithe a dhiol né a ordu.

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja putem ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Attenzione: la legge federale (USA) limita la vendita di questo dispositivo a un operatore sanitario autorizzato o su suo ordine.

Uzmanibu: Federalie likumi (ASV) ierobezo $is ierices tirdzniecibu ar licencétu veselibas apripes darbinieku starpniecibu vai péc pasitijuma.
Démesio: Federalinis jstatymas (JAV) draudzia §j prietaisg pardavinéti licencijuotam sveikatos priezitros specialistui arba jo uzsakymu.
Vigyazat: Az USA szdvetségi torvénye korlatozza ezt a késziiléket engedéllyel rendelkezd egészségugyi szakember altal vagy megrendelésére.
Let op: de federale wet (VS) beperkt dit apparaat tot verkoop door of in opdracht van een erkende zorgverlener.

Przestroga: prawo federalne (USA) ogranicza sprzedaz tego urzadzenia przez licencjonowanego pracownika opieki zdrowotnej lub na jego zlecenie.
Cuidado: A lei federal dos EUA restringe a venda deste dispositivo por um profissional de saude licenciado ou por ordem deste.

ATENTIE: Legea federala (SUA) restrictioneaza acest dispozitiv la vanzarea de catre, sau la ordinul unui medic de sanatate autorizat.

Pozor: Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo te naprave s strani ali po naro€ilu poobla§éenega zdravstvenega delavca.

Upozornenie: Federalne zakony (USA) obmedzuju predaj tohto zariadenia predajcom alebo na objednavku odbornika s licenciou na zdravotnu starostlivost.

Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa tdmén laitteen myynnin lisensoidun terveydenhuollon ammattihenkilén toimesta tai tilauksesta.
Varning: Federal lag (USA) begrénsar denna enhet till forsaljning av eller pa bestalining av en licensierad sjukvardspersonal.

Dikkat: Federal yasalar (ABD), bu cihazin lisansli bir saglik uzmani tarafindan veya bu sirayla satilmasini kisitlar

Mpoogoxn: To opoaTtrovdiakd dikaio (H.M.A.) Trepiopilel Tn GUOKEUR auTr aTNV TTWANGN aTTé A pe EVTOAN €10IKEUPEVOU 1aTPOU.

BHumanue: ®egepannuat 3akoH (CALL) orpaHuyaBa ToBa yCTPOWCTBO 3a npogaxba OT unm no nopbyka Ha NULEH3NpaH MEQULIMHCKK nekap.
BHumanwne: ®epnepanbHebiii 3akoH (CLUA) orpaHMunBaeT npogaxy aToro yCTporcTBa NMULEH3MPOBaHHbBIM NMPAKTUKYIOLLMM BPa4oM MM MO ero 3akasy.
YBara: ®egepanbHuii 3akoH (CLLA) o6mexye npoaax Lboro NpMUCTpoto NilleH30BaHUM MEeANYHUM NpaLiBHUKOM abo Ha MOro 3aMOBIIEHHS.
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